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Preface 


The study of this treatise on 7imalah (inclination), like the study of any 
part of the massive book by STbawayh, poses challenges to readers, both 
native and non-native speakers of Arabic. The challenge for the native, 
in part, is because this work was the first systematic formalization of the 
grammar of the language, and in the process of creating it a whole new 
set of terms and a new paradigm of Arabic linguistics was introduced 
which was different from the traditional method, and more authenti- 
cally descriptive. It was the beginning of the Arabic linguistic venture. 
Though this book captures the native intuitions about the language it 
poses an even greater challenge to non-native Arabic readers schooled 
in different traditions, who will encounter not only a new language but 
a new and different paradigm with its attendant conceptual framework. 
We consider the Arabic paradigm of doing linguistics not as a replica of 
the Western or of any other paradigm but as being with its own imagery 
and its own theoretical scaffolding. 

The aim of this study is to overcome the obstacles and challenges 
posed by STbawayh’s treatise. There will surely be greater challenges to 
those who are not experts in Arabic than to those who are, but this work 
aims to make the study of STbawayh as accessible to the non-experts as 
to experts in Arabic. This study, and in particular the translation, follows 
a ‘rich translation format’ by including the Arabic technical linguistic 
terms, in transcription, within the translation. This is a format that has 
been experimented with in seminars at the Department of Linguistics at 
Georgetown University and been found to be the least intrusive and the 
most efficient way for readers to gain immediate access to the Arabic 
original through the medium of English translation. The process poses 
a minor inconvenience for only the beginning stages and avoids the 
distractions of an abundance of footnotes or endnotes. Transcriptions of 
Arabic words included within the English translation are in italics, and 
their corresponding glosses are enclosed in single quotes ”. 

This is only a small section ofthebook of STbawayh, chapters 477-82, 
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which deals with limalah in a systematic way, though this does not mean 
that the concept is not mentioned elsewhere in the book. The format 
followed for these chapters is that of translation facing the Arabic orig- 
inal. In the belief that the presence of both texts will contribute to a PRELIMINARIES 

better understanding of the intentions of the author, the translation is 

accompanied by the original Arabic text on the facing and corresponding 
pages. Each chapter is followed by an analysis which consists of the 
main processes and contexts described within that chapter. There are 
references to dialectal differences throughout the text that are gathered 
into a separate chapter. Following this, there are several additions to the 
text and translation, such as glossaries for Arabic, English and linguistic 
terms and an index of all the examples used in the treatise. 

Thanks go to Professor Muhammad al-Hawary of Oklahoma Univer- 
sity and to Mr Simon Mauck for reading versions of the treatise and 
recommending both stylistic and substantial changes. Thanks also go 
to the anonymous reviewers for their judicious observations. Finally, 
thanks to the commissioning editor, Sarah Edwards, and to James Dale, 

Felicity Marsh, Mairead McElligott and Stuart Midgley. Earlier versions 
of parts of the treatise were published in the Journal of Islamic and 
Arabic Studies, 1994, Volume XI, pp. 58-115 and 37-82. 

The following are the corresponding IPA transcription symbols for 
Arabic: 


Arabic 

Name and transcription 

Arabic 

Name and transcription 

(■ 

hamza? ‘[7]’ 

U 

nuwn ‘[n]’ 

) 

?alif ‘[A]’ 


t T a? ‘[t T ]’ 

-A 

ha? ‘[h]’ 

J 

dal ‘[d]’ 

t 

Tayn ‘[V]’ 

i2Li 

ta? W 

c 

ha? ‘[h]’ 


s T ad ‘[s T ]’ 

t 

yayn ‘[y]’ 

j 

zay ‘[z]’ 

t 

xa? ‘[x]’ 

O* 

siyn ‘[s]’ 

d 

kaf ‘pc]’ 


d T a? ‘[d T ]’ 

3 

Gaf ‘[ g]’ 

j 

dal ‘[6]’ 


d T ad ‘[d T ]’ 

cl) 

0a? ‘[0]’ 

E 

giym ‘ [g]’ 


fa? ‘[f]’ 

<_£ 

Siyn “[§]’ 

C-J 

ba? ‘[b]’ 

L S 

ya? ‘[y]’ 


miym ‘[m]’ 

j 

lam ‘[1]’ 

J 

waw ‘[w]’ 

J 

ra? ‘[r]’ 

_ 

fathah ‘[a]’ 

- 

d T ammah ‘[u]’ 

- 

kasrah ‘ [i]’ 
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Introduction 


7abuw Bisr ?ibn VuGman ?ibn Qanbar STbawayh, (ah 140?-180/ad 
"51-196), was an eighth-century linguist. His is the most recognizable 
and respected name among grammarians of Arabic, and he is known 
simply as STbawayh. He was bom in Bayd’a?, in the province of Shiraz, 
in southwestern Iran/Persia. From there his family migrated during his 
youth to Basrah, a southern Iraqi city, where he attended school. He 
studied under the most noted and influential linguists of his time, in 
the School of Basrah. All his teachers are mentioned and frequently 
quoted in his book on Arabic. Two of the most quoted of his teachers are 
?al-Khalil ?ibn ?ahmad ?al-FarahTdI (ah 100-175/ad 719-91), who is 
quoted 608 times, and Yuwnis ?ibn habiyb (died ah 183/ad 799), who is 
quoted 217 times, according to Troupeau (1976: 228, 230). STbawayh’s 
book, also known as ?al-Kitab (1898), is a full-fledged analysis of 
Arabic. The book includes a wealth of detail on the structure of Arabic 
and a generous supply of illustrative examples. According to Yaquwt 
(1992), there are 9,735 sentences analyzed in the book, in addition to the 
thousands of inflectional and derivational morphological illustrations. 
There are hundreds of quotes from the Qur?an, the canon of classical 
Arabic poetry, contemporary linguists and other living informants, and 
reports by others on the Arabic of the time. In addition, the book is a 
compendium of the opinions of the linguists of his time. He records the 
comments and opinions of his teachers and contemporaries on the many 
topics of Arabic grammar. STbawayh is to Arabic grammar what Papini 
(ca. 400 bc) is to Sanskrit grammar; they are of equal prestige in their 
respective cultures. 

There are three Arabic editions of the book of STbawayh: Hartwig 
Derenbourg ( [1 88 1 -5] 1 970), Buwlaq (1898) andHaruwn ( 1 966-77). For 
the purposes of this study, Derenbourg was selected for the convenience 
of numbered chapters and numbered lines, but otherwise there are no 
substantial differences between the Derenbourg and Buwlaq editions; 
they are practically identical. There are more hamzah [ t ]s, for example, 


3 



SlBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


INTRODUCTION 


indicated in the Buwlaq edition, and also commentary on the margins 
and poetical analyses at the bottom of the page. But in comparing the 
chapters on Pimalah ‘inclination’ one finds only a couple of discrepancies 
that touch on items marked or unmarked for 7imalah, that is, whether 
the vertical subscript is indicated or not. In comparing these two editions 
with that of Haruwn one finds many more discrepancies, and many items 
that are expected to undergo 7imalah are not marked in Haruwn, though 
they are in the other two editions. Since this touches on the substance 
of this topic, it is only prudent to go with the more carefully marked 
editions. Haruwn’s edition also has added punctuation, paragraphing, 
and so on, on much less crowded pages; needless to say, those who 
have used the three editions find Haruwn’s edition much easier to read. 
The pages of the other two editions are densely packed with none of 
the user friendly features of Haruwn’s text but they remain preferable. 
These comments, incidentally, apply only to the sections on 7imalah. 
The accuracy of the rest of the text in the other sections of the book has 
not been compared for the purposes of this study. 

It is not otiose to mention that there is a complete German translation 
of ?al-Kitab by Gustav Jahn ([1894-1900] 1969). It is a one of a kind 
book, the only complete translation of this book ever attempted. It is 
a translation based on Derenbourg’s edition. Despite its age, those 
who refer to it will be amply rewarded by its copious notes and quotes 
from primary sources of opinions on ?al-Kitab by other Arab authors, 
especially from ?al-Siyrafiy’s tenth century commentary on the book, 
which is in the process of being published as a multi-volume project, 
slowly: the first volume appeared in 1986 and the sixth volume appeared 
in 2004 (7al-Siyrafiy, 1986-2004). These volumes cover 121 chapters 
out of 57 1 . In the meantime, a three-volume commentary attributed to 
Shantamari (ah 4 1 0-95/ad 10 1 9-1 10), the author of the poetical analyses 
at the bottom of the page in the Buwlaq edition, ?al-Nukat fiy Tafsiyr 
Kitab SIbawayh, was published in 1999. 

The chapters on 7imalah ‘inclination,’ that is, the change of [a] to 
[e], bring this phenomenon of Arabic under control by isolating its 
occurrences and determining its contexts. It is not a seamless process 
with neither variation nor exceptions but a phenomenon that is sensitive 
to both tribal geography and personal habits of speech. It varies from 
tribe to tribe and individual to individual. All or most of these facets are 
touched upon and acknowledged in these chapters. What is remarkable 
is that STbawayh was able to see 7imalah as a unified process with shared 


features across dialectal and individual lines of difference. 

The treatise is well organized with each of its individual chapters 
dedicated to one aspect of 7imalah or another. The label of the chapter 
captures its content and the length depends on the density of the content. 
Every aspect that has been noticed is illustrated with one or more 
examples from one dialect or another. There is a remarkable specificity 
in the analysis. One is made aware of the individuality of the speakers 
as they make use of, forego or misuse the process. This analysis does 
not only capture the general principles of 7imalah but gives a great 
deal of space to the discussion of exceptions, non-application or over- 
application of these principles. It is a thorough analysis. Though the 
process is pervasive, it is still an optional process which may or may not 
be applied. 

This is the first English translation of any extended section of STba- 
wayh’s book. We are optimistic that familiarity with his analysis and the 
depth to which he goes into the details of Arabic will inspire others to 
learn more about him and his work. We are hopeful about the appearance 
of other sections in the near future. It is a wish that this translation will 
ignite interest in the work of STbawayh and make him a more frequent 
focus of attention in linguistic discussions and debates. 
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TEXT AND TRANSLATION 


Chapter One ( 477 ) 

ijlilVl Aja ^Uj L* Uu ilk 477 


dkj J£ &J OU OlVli (10 o- .279 y* ,2f) 

J ■ Ip I ma J fJLc- J JjLc. lilljS 
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Chapter One 1 ( 477 ) 

This is a Chapter where the fa/i/af 2 [A]s tumalu ‘are inclined’ 

(Buwlaq vol. 2, pp. 259-62; Derenbourg vol. 2. pp. 279-82; 
Haruwn vol. 4, pp. 1 1 7-23) 

The ?alif[ A] (H, P. 279, L. 10) 3 is inclined if there is a maksuwr 4 ‘broken 
with an [i]’ letter after it, as in your saying Tabidun — > febidun ‘a worshiper’, 5 
fa//>w — > fe/iw ‘a scientist’, masagid — > masegid ‘mosques’, mafatiyh — * 
mafetiyh ‘keys’. 


1 The chapters follow the enumeration of Derenbourg ([1881-1889] 1970). This 
chapter is chapter 477 in this enumeration. Volume, page and line numbers of 
this edition are indicated in this translation. 

2 Arabic transcriptions are in italics. 

3 The pagination refers to Volume II of STbawayh. Ed. Derenbourg, 1 889. 

4 Arab linguists posited two classes of sounds: sawakin ‘still letters’ and harakat 
‘motions’. The motions are fathah ‘open [a]’, kasrah ‘break [i]’, and </ ammah 
‘close [u]’, and the absence of motion is sukuwn ‘stillness, quiescence’. A letter 
is maftuwh ‘open’, maksuwr ‘broken’ or macf muwm ‘closed’, or sQkin ‘still’, if 
it is pronounced with an [a], [i], [u] or no motion, respectively. If a ‘still’ letter 
is pronounced with an [a], [i], or [u], it is mutaharrik ‘in motion’, and if not it is 
sakin ‘still, quiescent’. This translation will adhere to the native vocabulary and 
maintain the native perspective and imagery. 

5 The text will include both the uninclined and the inclined forms. 


9 


SlBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


J IjJl J Uiu ^1 S u jJLo'l Uilj 'JjjUj jJljcj 
OX (^1 jll jL^JI r l£ jVI ^ I jj'J LaS 

AjjjS jL-all (jV AiaJI ^Lalll .iL-allj <jx Igjjiis 

(jluj.JIJlj ^ <^£1 ^ ^4Jja9 JUl ^ 

.AaJj <*-^0 <> AiUl ^Sjj J Q5 o-)^jVI ^ Jjjj U£a .^jVI 

^IjII 4^5 aa LiJVla .dL j03 ^ J) LijaJt ^_,jL 

( “*^ 1 oxj t> Jj' ox o* Ijlj.^i* Uj/£j J I joljli 
U CjjLii v <3V t_ilvt tliUi jLic JjVlj Li^a. 

C »J I rt I jlli ^Ijj Yi l '\ < ' 
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TEXT AND TRANSLATION 


tudafirun — + tudefirun ‘coarse’, habiylu — > hebiylu ‘Abel’. 6 7 They 
inclined it due to the kasrah ‘break [i] ’ that is after it. They wanted to 
approximate it to it, ' just as they approximated the s' ad [s r ] to the zay [z] 
in 7idyam ‘assimilation’ 8 when they said s r adara ‘he sent’. They made 
it between the zay [z] and the s' ad [s r ]. They approximated it to the zay 
[z] and the s’ ad [s r ] in search of ease, because the s' ad [s r ] is close to 
the dal [d], so they approximated to the dal [d] that letter, just as [d] 
which is the more similar to its position. Evidence for that is in 7idyam 
‘assimilation’, (L. IS) one wishes to raise one’s tongue from a single 
position and in the same manner a letter is approximated to another letter 
to that extent. The 7alif[ A] is similar to the ya7 [y] 9 so they wanted to 
approximate it to it If there is a letter mutaharrik ‘in motion’ between 
the first letter of a word and the 7alif[ A], and the first letter is maksuwr 
‘broken with an [i]’, like timad —*■ timed ‘Imad’, you incline the 7alif 
[A], because they are not interrupted by a letter between them. Don’t you 
notice them say sabaGtu 


6 In this rich translation format much of the Arabic terminology is integrated into 
the translation. 

7 That is, to make the ?alif[ A] similar to the kasrah [i], 

8 Discussed in 7al-hitab (II. chs 565-71 . Pp. 452-8 1 ). 

9 In the categorial sense that both [A, y] axzhuruwftillah ‘weak letters’. 
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TEXT AND TRANSLATION 


U±?J Aiu (jl£ fj\ (illjSj .CjSla I jJls U£ L_ila]| jlU bUa UjLuaj 

AjU Uiij >u, ^ o^ui jV DjVi jiij* oiVi 
JjVl 4*3 J US S^lj A*3j tiTpicdl k_ijaJ| <jfr (20 cy) 

d&J .*&. }jl<a Clili dip. £la J 2 ^ 1 Uijlijj ^ US 141 Cjjlii 

Ja! 4^ (280 oa) V Ij* jUc ji Jxlj, £7LTm1 

cdSjj <SUI <j 3 uS 2 jJ ^ ji U UJVI ^*j U JS Ijji . jUlsJI 

^ ^Vl 0- jV .^llj 


— ► s'abaGtu ‘I preceded’? They made the siyn [s] a s' ad [/] due to the 
position of the go/[g]. 10 In the same way they said suGtu —* s ? uGtu ‘I 
drove’. They behave similarly if there were two letters between it and 
the ?alif[ A], the first of which was sakin ‘quiescent’. Since the quies- 
cent is not a strong barrier, the speaker raises his tongue (L. 20) from 
7 al-mutaharrik ‘the letter in motion’ with a single lift, just as he raised it 
in the first. This does not interrupt it, just as two letters do not intermpt 
when you say sawiyGun — *■ s' awiyGun ‘grain mush’. 11 Examples of that 
are in their saying sirbalun — ► sirbelun ‘a shirt’, simlalun — > simlelun, 
‘agile’, Umadun — ► Simedun ‘Imad’ and kilabun — *■ kilebun ‘dogs’ (P. 
280). The people of higaz incline none of these. If after the 7alif[ A] is 
mat/muwm ‘closed with an [u]’ or maftuwh ‘open with an [a]’, there 
will be no 7imalah ‘inclination’ in it. Examples of that are 7agurrin ‘a 
rewarder’, tabalin ‘spice’, and xatamin ‘a finger ring’, because the fath 
‘open [a]’ is from the 7alif[ A], and is more closely allied 


10 The following [ g ] changes the siyn [s] to a s' ad [s'] because both letters have the 
feature ‘covered’. 

1 1 The letters [w,y] do not interfere with the assimilation of siyn [s] to s’’ ad [s']. 
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TEXT AND TRANSLATION 


j] <iLii <_sjj Vi V l jljll Vj S^All ^ 

Jj ^ill Ci^Jl <jl£ lj) dljSj Uli ^ ^ j| ^1 ^ 

(_h)^C4jij juniij ujUj jaj u^*^, _,i ^Vi 

jV JUaII ^ l*JUl UaIa Jx«ja j/j_^4// JjSj j .i_iliUllj 

jlji'j OIL JS <i]j Uu>j {jljj 

e^>° ^ W^V 4i]i ^JUSs *U! C:Lb 4> JS U Ui ALt cJ£ 

Jlij .jj jS :Jjaj J US U>j !>^a l*i« *)*, «.L 


with it than the kasrah ‘break [i] ’ . It does not follow the waw [w] because 
it is not similar to it. Don ’t you see that if you want to approximate to waw 
[w], 7inGalabat ‘it is reversed’, but then it is not an 7alif [A] anymore. 
The behavior is the same if the letter that is before the ?alif[ A] is maftuwh 
‘open with an [a]’ or mad muwm ‘closed with a [u]\ like rababin ‘an 
Arab fiddle’, gamadin ‘inanimate’, ?al-balbal ‘the confusion’, ?al- 
gummaS ‘the totality’ (L. 5) and 7al-xuft' af‘ the swallows.’ You say 7al- 
7iswidad — > 7al-7iswided ‘the blackness,’ and the 7alif [A] is inclined 
here by one who inclines it in the 7al-fi7al form, because -widad — * 
- wided 12 ‘section of blackness’ is in the position of kilab — ► kileb ‘dogs’. 
They incline all the cases of the banat ‘structures’ with they a? [y] and 
the waw [w] whose 7ayn [f] 13 is ‘open with an [a]’. As to what happens 
with the structure with aya7 [y], its 7alif[ A] is inclined because it is in 
place of ay 5? [y] and is its badal ‘substitute’, so they leaned towards it. 
Some of them say rudda — ► ridda ‘returned’ 14 as FarazdaG: (t r awiyl) 15 


12 -widad is the last part of ?iswidad, and is affected by ?imalah. 

1 3 fayn [ f] is the second radical of the triradical paradigmatic root fit. 

14 This is from rudida — » rid id a. 

15 The meter for t'awiyl is: faSuwlurt mafaSilun faSuwlun mafaSilun (twice). 
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*3 ^ Vj UiUik Uk ^ £jk U j 


jljJI CAjj Uij .*Ul jaJ IjSa .cJ*i J2U jaJj <d£ jLiuS (10 <_>») 
W j'j ^ ^1 pui oift jV ^1 ai* Jc *L1I 3Jkl l^ill I^Lati 
Jj'j ^ ^ jsi v ;gi j ;l ciuii ^ 

Jyillj ^Lu,j jjljij ^Ijj VI j \ jii cjU, ^ «.ui| ( j u d f-.tj- fi 
aii »y'j U! UjUa .*LIL jl jli |j* Vj y J| tj 

I ji-ia j\ jll ^ (a ^jic 
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TEXT AND TRANSLATION 


wa ma hullafhilla min gahlin hubba hulama?ina 
wa la Ga?ilu ? al-maSruwfi ftyna yuS annafu 
‘The love of our friends does not unravel due to misfortune 
Nor will the one who speaks favorably of us be brutalized’ 

(L. 10) He yusimmu ‘rounds’ as though he were inclining towards a 
fvSila form. Thus they inclined towards the ya? [y]. 

As to the structures with the waw [w], they inclined their ?alif [A] 
due to the mastery of the ya ? [y] over its lam [l], 16 because this lam [1], 
which is a waw [w], is changed into aya? [y] if there are more than three 
letters, ya? [y] is not changed in this fashion into a waw [w]. It is inclined 
because the ya? [y] occurs in the structures with a waw [w]. Don’t you 
notice them saying maSdiyyun ‘running’, masniyyun ‘watering’, ?al- 
Gunniyy ‘the canals’ and ?al-Us's‘iyy ‘the sticks’, 17 but the waw [w] does 
not do this to the ya? [y]? They inclined it due to what I mentioned to 
you. The ya? [y] is easier for them than the waw [w], so they leaned 


16 lam is the third radical of the paradigmatic root fil. 

17 The roots are: Sdw, snw, Gnwand f/w, respectively. 
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i> (15 o - ) ^ ul£ Ua <1*71 <j _U >aJ 

( a^_li tilljj ,&IauiV| (_y« Uaillj USlIj f . j tiS j| jJ| 

JJa lift J .«.LJI olb l*iu j| j\ I l*ii IjjSa (ji tjjtj! 

^ lilli l_jl*a LaS t - urd t jsa jA j l£Jlj LUJtj /i<7Z IjJlj J 

^ (jl£ Lo)j Zcj^ iiLaj /jc cJS Ijl ^i£jj V J»U! aSLiYIj . J*i!l 
Jjil dji <_5jJ Vi (JUJI a^A ^Jc. CdS V <J*ill oV GS& J*ill 

^ (20 aJc- ‘■dij J *dl Alik ^3 ^ jc Jji £ I jc. 

O-a) 1-ijjaJI ait J idS CiSS cJkit CiSS Ijli Ijjc-f Jjiij 

’^JU ^Jc. &Jlj ajjiSl Lta^J e_ijjaJI l^JU ^ (281 
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towards it. They may leave out the inclination in three-letter structures 
(L. 15) with a waw [w], like Gafan ‘back’, fas' cm ‘a staff’, 7al-Gana 
•the aquiline nose’, ?al-Gat'a ‘the sand grouse’ 18 and their like in 7asma 7 
‘names’. That is because they wanted to show that they are in place 
of the waw [w], and they wanted to distinguish between them and the 
structures with the ya7 [y]. These are few and can be memorized. They 
also say 7al-kiba — *• 7al-kibe ‘the horse’, 7al-fasa — ► 7al-fase ‘dimness 
of sight’ and 7al-maka — *■ 7al-make ‘the burrow of a lizard’, 19 as they do 
with the fifl ‘action’. Inclination in the fifl ‘action’ does not tankasiru 
‘break with an [i]’ when you say yaza —* yaze ’they-d invaded’, s' af a 
—* safe ‘they-d are clear’ and daf a — * dafe ‘they-d invoked’. Rather the 
fifl ‘action’ is persistent because it does not remain constant in this state 
due to meaning. Don’t you notice that you say yaza ‘they-d invade’, then 
you say yuziya ‘it was invaded’ when they a? [y] enters in and masters it, 
while the number (L. 20) of letters is constant? You say 7uyzuw ‘invade’ 
(pi. imp,). If you use the 7qf7ala form, you say 7ayza ‘he invades’: you 
permuted, but the number of letters (P. 281) is constant. The final letter 
is weaker due to its change, but the number is constant. 


18 The roots are: Gfw, fs r w, Gnw and Gt r w, respectively. 

19 The roots are: kbw, [stv and mkw, respectively. 


19 


SlBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 

lju .*U-Vl ^3 ujSj Vj o^jcV J IjiJ *L]I Jli £ j^j 

l^jL U1 J*ill Lix^ai c_a]V» Cj jL-aj *LJ| ^Jj L^jj 

jl^l CjUj ji cjjJ 4*jji ;uJyi Mill Ijla JJJ.HI j* 

jjSS -duu v U ^Uli J] cu^ji J l^iV ifo-* Aiuyii 

0 >i ^ Cite ^1 & Aili jjLd l~, ^ (5 O-) V* i> 

l 5JJ VI .^Ull diLu <j« ja L» 4j ji<u l$iV tillj jjij jj Jjjjtsj] 3 j^|j 

(> 3a.lj <J UljjaJl Sit ^ Cjl*i CilS j] «dji 

^ ^ <j^ U$ dliSa .tUJI Cte <> vi jjSjaJl 

^i ^ <> OjS V ‘-ijja. ^ Cite Uda ;u ^ jj 
tdlVI ujLaj V jjjS (_>*iUj .(a jajj t_ili <! jiaj CjjL^a 

(10 O') -Ujlj% wjj 
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and it comes out as a ya? [y] and you say Ictfuyziyanna ‘indeed, I would 
invade’ . That does not happen in ?asma 7 ‘names ’. If the waw [w] </ uUfat 
‘is weakened’, then it becomes aya? [y]. The ?alif[ A] became weaker in 
the fiU ‘action’ due to the changes that attend it If the 7asma 7 ‘names’ 
with a waw [w] reach or exceed four letters then 7imalah ‘inclination’ is 
established, because it comes out as a ya? [y]. None of this is ‘inclined’ 
by many people of (L. 5) Baniy Tamiym or others. 

Of those whose 7alif[ A] they actually incline is every 7 ism ‘name’ 
whose final letter is an extra 7alif[ A] for the feminine or for something 
else, because they are in the position of the structures with a ya? [y]. 
Don’t you notice that if you said miTza — ► miTze ‘a goat’ and hubla — * 
huble ‘pregnant’ in the faSaltu form, according to the number of letters, 
one of the words will not occur except in structures with the ya? [y]. 
Everything that becomes a ya.7 [y] like them behaves similarly in the 
dual or in a fiU ‘action’ . If it occurred in words that are always structures 
without a waw [w], they become, for them, like the case of the 7alif[ A] 
of rama ‘he threw’, 20 and similar ones. There are many people who do 
not incline the 7alif[ A], but they ‘open’ it and say hubla ‘pregnant’ (L. 
10) and 


20 The duals of hubla and rama are hublaya and ramaya, respectively. 
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LoA Um jl j]| j frLJI CiUj ^ (jlS f Aili oj^i Uu»j .(_£ 
frLJl j*»- j I j Lo£ j I I j j ■ ^ dtlka Jjl (jlS lit (jjc. ajs 

“Calxll Lali _ jL^aJl (_Ja i i_yn* g] Asi ; ,, A j frLJl Alii djjl£ LojS 

(JjVl '<i Lo V) tjjc- AjS jl_yll dul£ La (j_jL-aj Vj .(j_yl)<aj 
ojc. jjj£ £-ojj Ajl (jla-Lu) (jc- LiiLj . i—lLi J i—lLL _ j kill jj 

jljll CjUj (j ^lLaj j _ 1 L-i£a . ^ .Ai j IaI jSj .liSj (j' ^ -ftj _;L-3 JjL 

jj mS d dllatS ^ic (jl£ La Ul tjjC. j! j]| dljl£ (15 Ijl 


miSza ‘goat’. Those whose ?alif\ A] they incline include everything that 
belongs to the structures with a ya? [y] and a waw [w], and in whatever 
they constitute the Saym [V]of the form. 

If the beginning of the faSaltu form is maksuwran ‘broken with an [i] ’ , 
they leaned towards the kasrah ‘break [i]’, just as they leaned towards 
the ya? [y] in those cases where 7alif\ A] was in the position of a ya? [y]. 
This is the language of some of the people of higaz. As for the populace, 
they do not incline, nor do they incline those cases where the Tayn [V] is 
a waw [w], except what is makswuran ‘broken with an [i]’ in the initial 
position like xafa — ► xefa ‘he feared’, {aba — ► feba ‘he enjoyed’ and 
haba — » heba ‘he revered’. We have information from ?ibn ?abiy ?ishaG 
who said he heard Ku0ayyir fazzah say s'ara —* s' era ‘he became’ in 
such and such a place. Some of them read it as xafa —* xefa ‘he feared’. 

They do not incline the structures with the waw [w] if (L. IS) the waw 
[w] is the ?ayn [V] of the form, except what is in the pattern faSaltu with 
the ‘break [i]' 
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TEXT AND TRANSLATION 


in initial position and not otherwise. 21 They incline none of the structures 
with the macf muwm ‘close with [u]’ initially in the faSaltu form, because 
there is no ‘break [i]’ towards which to lean, nor are they like the struc- 
tures with a waw [w], if the waw [w] in them is the lam [1 ] 22 of the form. 
The waw [w] here is strong, and does not weaken to its usual weakness 
there. Don’t you notice that it is firm in the forms faSaltu, ?af\alu,fa’\altu 
and similar ones? Since it is strengthened here, it is distanced from the 
yO? [y] and inclination, as in your saying Gama ‘he rose’ 23 and dara ‘he 
turned’. They do not incline them. They said mata — > meta ‘he died’, 
and they are the ones who said mittu ‘I died’, and also s' ar a— + s' era ‘he 
became’ and xaba—> xeba ‘he failed’ are from their language. Of those 
whose (L. 20) ?alif[ A] is inclined are their saying: kayyalun — > kayyelun 
‘athomy tree’ and bayyoSun — * bayyeSun ‘a vendor’. We heard someone 
whose Arabic is trustworthy say kayyal — » kayyel ‘a thorny tree’. As you 
can see, he inclines. They did this because there is a yO.7 [y] before it, and 
it took the place of the kasrah ‘break [i]’ that is before it, like sir agin —* 
sire gin ‘a lamp’, and gimalin —+ gimelin ‘camels’. (P. 282) Many Arabs 
and people of Higaz do not incline this 


21 An illustration of this would be xafa-xiftu; 7 aba- fibtu, haba- hibtu. 

22 lam [1] is the third radical of the paradigmatic root fl. 

23 An illustration of this is Gama/ Gumtu with no initial break. 
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?alif [A], They say sawku ?al-sayal — ♦ sawku Tal-savel ‘thorn of the 
thorn tree’ and ?al-cf ayah —* ?al-cfayeh ‘the skimmed milk’, just as you 
said kayyalun — + kayyelun ‘a thorny tree’ and bayyaSun — * bayyeSun ‘a 
vendor’. They said sayban — > sayben ‘Shayban', and Gaysu 1 ay l ana — *■ 
Gaysu Saylena ‘Gays from faylen’ and yaylan — > yaylen ‘Ghaylan’, so 
they inclined due to the ya? [y]. Those who do not incline in kayyalun 
— ► kayyelun ‘a thorny tree’ they do not incline here. 

Of those whose ?alif[ A] they incline, they say marartu bi-babihi 
■— » marartu bi-bebihi ‘I passed by his door’ and ?axadtu min malihi —* 
Taxadtu min melihi ‘I took of his property’. This is the place of garr 
‘pull’, 24 and they likened it to th efdfil —*■ feUl form, like katib — * ketib 
‘a writer’, and sagid —* segid ‘a worshiper’. The inclination in this is 
weaker, (L. 5) since the ‘break [i]’ is not obligatory. We have heard them 
say min ?ahli ladin — ► min 7ahli Sedin ‘from the people of Ad’. 


24 garr ‘puli’, nod b ‘erect’, rafi ‘raise’ and waGf‘ pause’, for the most part, are 
terms used to refer to syntactic function indicated by morphological markers. 
They are indicated with kasr ‘break [i]’,/aifi‘open [a]’, J amm ‘close [u]’ or 
sukuwn ‘stillness’, i.e. none of the previous three, respectively. The form is 
magruwr ‘pulled’, mans ! uwb ‘erected’ or marfuw? ‘raised’, or satin ‘still’ if it is 
expressed by one of these indicators, respectively. 


27 


SIBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


TEXT AND TRANSLATION 


• if* UJ^- 1 ^ ^ i_lk*ai!lj £S_^!! ^JajA Uti 

^ ®* ■ ''i Ajj ^ aIUVIj ljl*a U£ I _jlUla IjHiij 

US C.U 4J dwJ <jV IjUufl ?4lc Cuij (jj] jL Vj aUai <jV 

u- J <uV ( jilLS Oil V cSljl 

SjmSJI Ijka, <jjUuS '-Jp Cjjljj . J*aiSt jljji jAj U/j/ 

v* 'A ■ UJ ^' ijUS (10 lh) US 

JLuthjj* IjUSj dLLu’cj JJA IjJla US I Juti tklplLL^jjA ^aJl 

. ^_ynLa I^A JjSj US {JLaJIj Cj j ^jjS 


As for the position of rajX ‘raise with a [u]’ and na/Z> ‘erect with an [a]’, 
this does not happen as it did not happen in 7agurrin ‘baked clay’ and 
tabalin ‘spice’. They said ra?aytu zayda — » ra?aytu zayde ‘I saw Zayd’. 
They inclined as they did in yaylan — ► yaylen ‘Ghaylan’. Inclination in 
zayd ‘Zayd’ is weaker because it can be raised. They do not say ra?avtu 
Xabda — > *ra?aytu Xabde ‘I saw Abd’ and incline, because there is no 
ya? [y] in it, just as you do not incline the ?alif [A] of kaslan ‘lazy’, 
because it doesn’t have a ya? [y]. They said dirhaman — * dirhamen ‘two 
dirhams’. They said ra?aytu Gizha —*■ ra?aytu Gizhe ‘I saw spices’, that 
is, the spices from the pot, and ra?aytu Xilma — » ra?aytu f ilme ‘I saw 
knowledge’: they incline and consider the ‘break [i]’ like a ya? [y]. They 
said .fi-7 al-nagadayn —> fi-? al-nagedayn ‘in the two sword belts’ the way 
(L. 10) they say marartu bi-babihi — * marartu bi-bebihi ‘I passed by his 
door’. So they inclined the ?alif[ A]. They said in garr ‘pull’ marartu 
bi-Xaglanika — <• marartu bi-Xaglenika ‘I passed by your bows’. They 
inclined just as they said marartu bi-babika — ► marartu bi-bebika ‘I 
passed by your door’. They said marartu bi-malin kaOiyrin —* marartu 
bi-melin kaOiyrin ‘I passed by a great deal of property’ and marartu bi- 
7al-mali —> marartu bi-7al-meli ‘I passed by the property’, just as you 
say had a masi — » had a mesi ‘this (is) a walker’ and had a daXi — *• hada 
deXi ‘this is a caller’. 


SIBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


AiV i-iSjll ^3 i. ' hoi'll fja Alia. <_ia jit ^3 till j 
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TEXT AND TRANSLATION 


Some of them leave that as it is in waGf ‘pause’, and some of them 
vans' ub ‘erect with [a] ’ in the pause, because he could make it quiescent, 
and he does not say it with the ‘break [i]\ Consequently, he says bi-7al- 
mal ‘with wealth’ and mas ‘walker,’ while others leave it be in its state, 
unwilling that it be as pause requires it to be. 

People said ra?aytu Simada — * ra?aytu fimede ‘I saw Imad-d’, 25 so 
they inclined due to an inclination, just as they inclined due to a 'break 
[i]’. Some people said ra?aytu Silma — * ra?aytu Silme ‘I saw knowl- 
edge’. (L. 15) They erected Simada — * Umeda ‘Imad’. When it is not 
preceded by ya? [y] or a ‘break [i]’, it assumes its position in Sabda 
‘servant’. Some of those said in sakt ‘silence’: bi-mal — * bi-mel ‘with 
wealth’, min Tindi 7al-lah — > min Undi 7al-leh ‘from God’, and li-zaydin 
mal — * li-zaydin mel ‘Zayd has wealth’. They likened it to the 7alif [A] 
of 7 imad — » Timed ‘Imad’ due to the ‘break [i] ’ before it. This is less 
frequent than marartu bi-malika — > marartu bi-melika ‘I passed by your 
property’, because the ‘break [i]’ munfas'ilah ‘is separated’. 26 Those 
who said min Sabdi 7al-lah — > 


25 One inclination triggers another: Timadd — > Timedd —>7imede. 

26 Munfas'ilah ‘separated’ means that there is more than one word involved, as in 
between bi- in’ and malika ‘your wealth’, as distinguished from 7 imad —-limed, 
a single word. 
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min Tabdi ?al-leh ‘from Abdullah’ are more numerous, due to the 
frequency of this expression in their speech. They do not say da malun 
— * *de melun ‘this is wealth’. They want the da — > de that is in hada — * 
hade ‘this’, because the ?alif[ A], if it is not at the edge, is likened to the 
?alif[ A] of the faSil form, and you say Simada —* Umede ‘Imad-d’; you 
incline the second ?alif[ A] due to the inclination of the first. 
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Chapter Two (478) 


This is a Chapter on the Timalah ‘Inclination’ of ?alif[ A]: A 
Great Number of Arabs Incline It 

(Buwlaq vol. 2, pp. 262—4; Derenbourg vol. 2. pp. 282-5; 

Haruwn vol. 4, pp. 123-7) 

(II, P. 282, L. 20) That is as in your saying yuriydu Tan yudfibaha 
—* yuriydu Tan yacfribahe. ‘he wants to strike her,’ and yuriydu Tan 
yanziT aha —* yuriydu Tan yanziT ahe ‘he wants to remove it,’ because 
the haT [h] here is xafiyyah ‘hidden’, 27 and the letter that is before the 
one that follows it is with a ‘break [i]’. It is as though he said yuriydu 
Tan ya<f riba —* yuriydu Tan yacf ribe ‘he wants that they-d strike’. 28 It 
is as if they were to say ruddaha ‘return her’ as though they said rudda 
‘retum-d’. That is why the one who said (P. 283) this said ruddu and 
rudduhu ‘return it’. What is after the cf ad [d r ] in yacf riba — > yacf ribe 
‘they-d strike’, 29 took the place of Til ma — ► Til me ‘knowledge’. In this 
luyah ‘dialect’ they said 


27 ‘Hidden’ in this context is equivalent to absence from pronunciation. 

28 This form with the ha? Pi] has been made equivalent with the dual form. 

29 yacf riba — > ytfribe ‘they-d strike (her)’, is equivalent to ycfrib(ah)a — » 
yad rib(ah)e ‘he strikes her.’ 
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minha — ► min(h)e ‘from her’. They inclined. They said ma/ ribaha — ► 
mac/ rib(ah)e ‘her camp site’, 30 6z7ta — ► b(ih)e ‘in her’ and bina — * bine 
‘in us’. It is better that this occurs, because there is nothing between it 
and the ‘break [i]’ except one letter. 31 If it were to be inclined along with 
the ha? [h], and there were a single letter between it and the ‘break [i],’ 
there would therefore be nothing between the ha? [h] and the ‘break 
[i].’ It is better that it incline, and the ha? [h] be hidden. Just as the 
?alif[ A] is changed to a ya? [y], (L. 5) due to the ‘break [i],’ similarly, 
you incline it where it comes close to it as in this closeness. They said 
bayniy wa baynaha —* bayniy wa bayn(ah)e ‘between me and her ’ . They 
inclined with the ya? [y], just as they inclined with the kasrah ‘break 
[i]’. They said yuriydu ?an yakiylaha — * yuriydu 7 an yakiyl(ah)e ‘he 
wants to weigh her’ and lamyakilha —* lamyakil(h)e ‘he did not weigh 
her’. None of this has its ?alif[ A] inclined in the case of raft ‘raise [u]’. 
If one were to say huwa yakiyluha ‘he weighs her’, that is because a 
c/ammah ‘close [u]’ occurred between the ?alif[ A] and the ‘break [i],’ 
which became a barrier and prevented the inclination, because there is 
inclination in the ba? [b] in your saying yacf ribaha —* yacf rib(ah)e ‘he 
strikes her’. There is 


30 The loss of [h] leads to a sequence of changes: mad ribaha — > mad ribaa — » 
mad riba — * mad ribs’. 

31 With the hiddenness of ha 7 [h], inclination becomes more compelling since the 
kasrah [i] and the 7alif[ A] get closer to each other in the sequence. 
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no inclination with the madi'muwm ‘closed with a [u]’ if the ba? [b] is 
in raj f ‘raise with an [u]’, just as there is no inclination in the sakinah 
‘quiescent’ waw [w], There is, however, inclination in the falh ‘open 
with an [a]', due to the similarity of the ya? [y] (L. 10) to the ?alif[A], 
There is no inclination in lam yaSlamha ‘he does not know her’ or lam 
yaxajha ‘he does not fear her’ because there is neither a ya? [y] nor a 
‘break [i]’ here to incline the ?alif[A\ They said fiyna —* fiyne ‘in us’ 
and Salayna —* Salayne ‘against us’. 32 They inclined due to the vfi? [y] 
when it is proximate to the ?alif [A], For this reason they said bayniy 
wa baynaha — » bayniy wa bayn(ah)e ‘between me and her’. They also 
said ra?aytu yada — * ra?aytu yade ‘I saw hands-oC, which they inclined 
due to the ya? [y], and they said ra?aytu yadaha — * ra?aytu yad(ah)e 
‘I saw her hand’. They inclined, just as they said yacfriba — ► yarfribe 
‘they -o', strike’ and yaJ ribaha —* yacf rib(ah)e ‘he strikes her’. Those 
people said ra?aytu dama ‘I saw blood’ and damaha ‘her blood’. They 
did not incline because it included neither a ‘break [i]’ nor a ya? [y]. 
Those people also said Sind aha -+Sind(ah)e ‘with her’, because if one 
were to say Sinda — »f inde ‘with’ he would incline. So when the ha? [h] 
came along with it, it 


32 Inclination here is triggered by the ya? [y], which functions like a kasrah ‘break 

[i]’- 
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assumed its status, even if it did not come (L. 15) with it, the ha? [h]. 

Know that there are those who said ra?aytu 7idda —* ra?aytu Tidde 
‘I saw Idda’ where the ?alif[ A] is the 7alif[ A] of nas% ‘erection’, and 
yuriydu 7 an yacf ribaha — ► yuriydu 7 an yacf rib(ah)e ‘he wants to strike 
her.’ They say huwa minna —*■ huwa minne ‘he is one of us’ and 7inna 
?ila 7al-lahi ragiSuwn — * ?inne ?ila 7al-lahi ragrfuwn ‘indeed, to God 
we return’. These are the people of Baniy Tamiym. People from Qays 
and ?asad, with whose Arabic one is satisfied, also say it. He said huwa 
minna wa laysa minkum —*■ huwa minne wa laysa minkum ‘he is one of 
us and not one of you’ and ?inna la-muxtalifuwn —> ?inne la-muxtalifuwn 
‘we (are), indeed, different’. 33 He made it stand in the position of ra?aytu 
7 idda — <• ra?aytu 7idde ‘I saw Idda’. 34 Others said ra?aytu Tinaba ‘I saw 
grapes’ and huwa Tindana ‘he is with us’. They do not incline, because 
two powerful barriers occurred between the ‘break [i]’ and the ?alif[ A], 
The one before 7alif[ A] was not a ha? [h], so it would become as though 
ha 7 [h] were not mentioned. They 


33 Inclination takes place with a quiescent letter intervening. Quiescent letters do 
affect inclination. 

34 There is a parallelism drawn between ?inna and f idda. 
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said rafaytu Oawbahu bitaka ‘I saw his garment-with-bands’. They do 
not (L. 20) incline. They said of a man whose name is dih, ra?aytu diha 
—*■ ra?aytu d(ih)e ‘I saw Thih’. You inclined the ?alif [A] as though 
you said rafaytu yada — * rafaytu yade* 5 ‘I saw hands-ci ’ in the dialect 
(P. 284) of the one who said yacf riba — ► yacf ribe ‘they-d. strike’ 36 and 
marra bina — > marra bine ‘he passed by us’, due to the ?alif[A] ’s close- 
ness to the ‘break [i]’, like the closeness of the ?alif[ A] of y ad riba —* 
yacf ribe ‘they-d strike’. 37 

Know that not everyone who inclines the falifat [A]s agrees with the 
other Arabs who incline. Rather, each member of the group may differ 
from his colleague so that someone vans' ub ‘erects’ what his colleague 
yumiylu ‘inclines’, and yumiylu ‘inclines’ some others that his colleague 
vans' ub ‘erects’. Similarly, one in whose dialect nasb ‘erection’ plays 
a part may not agree with the others who erect. Rather, his case and 
the case of his colleague (L. 5) is the same case as that of the first two 
with respect to the kasr ‘break [i]’. If you were to see an Arab of that 
persuasion do not fault him as though he mixed his dialect; rather, this 
is 


35 rafaytu yada — * ra?aytu vade ‘I saw a hand,’ is equivalent to ra?aytu yad(ah)a 
— > rafaytu yadfahje ‘I saw her hand’. 

36 yacf riba — » yacf ribe ‘they-d strike’ is equivalent to yacf ribaha — > yacf ribahe 
‘they-d strike her. ’ 

37 riba — *• ribe parallels bina — » bine. 
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their style. The one who said ra?aytu yada —> ra?aytu yade ‘I saw a 
hand’ said ra?aytu ziyana — ► ra?aytu ziyane ‘I saw beauty’. 38 His saying 
-yana — *• -ycme ‘beauty’ 39 is equivalent to yada — » yade ‘a hand’. These 
people say kasarta yadana ‘you broke our hand’, with yd? [y] in place 
of the ‘break [i]’ in your saying ra?aytu Sinaba — ► ra?aytu f inabe ‘I saw 
grapes’. 

Know that those who do not incline the 7alifat [A]s in what we have 
mentioned before in this chapter do not incline any of them in this 
chapter. 

Know that if 7imalah ‘inclination’ affects the 7alif[ A] it affects what 
is before it. If it is after the ha7 [h], you incline it and you incline (L. 10) 
what precedes the ha.7 [h], because it is as though you do not mention 
the ha7 [h]. So, just as what is after it follows it in the nas'b ‘erection’, 
so what is before it follows it in the ‘inclination’. 

Know that some of those who incline say rcrtaytu yada and y ad aha 
‘I saw her hand’. 40 They do not incline. The fathah ‘open [a]’ is more 
prevalent, and the 


38 yada — > yade parallels ziyana — > ziyane. 

39 -yana — > -yane is the last section of ziyana — * ziyane. 

40 Though the context for inclination is present, the speaker may still preserve the 
?alif[A\ and not incline it. 
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va? [y] occurred in place of the dal [d] in damin ‘blood’ because it 
does not resemble the mvdtal ‘weak’ when mans' uwbatan ‘it is erect’. 
Those said ziyand ‘beauty’. This is what I mentioned to you about their 
disagreements with each other. Most of the two groups speak with the 
inclination oirama 'he threw’. He does not incline. He disliked leaning 
towards the ya 7 [y] when he was shunning it, just as most of them say 
rudda ‘returned’ in the fuSil a form. He does not lean towards the ‘break 
[i] ’ (L. 15) because he shunned that in which the ‘break [i]’ is displayed. 
He does not say that in hubla ‘pregnant’ because he is not shunning the 
ya? [y] in it, nor in mdza ‘goat’. Know that people who incline in 
yad ribaha — *• vad rib(ah)e ‘he strikes her’, minna —* minne ‘from us’, 
minha —* min(h)e ‘from her’, bind — * bine ‘in us’, and similar ones that 
have the mark of 7it/mar ‘implicitness/pronominalization’, if was'aluw 
'they were to connect’, 41 nas r abuwhd ‘they would erect it’. They would 
say yuriydu 7 an yad riba zaydan ‘he wants that they-d strike Zayd’, 
yuriydu 7an yat/ ribaha zaydun ‘he wants Zayd to strike her’, 42 minna 
zaydun 


41 was' alww ‘they were to connect’, i.e. when the word is in construction with the 
following word and not in waGf‘ pause’. 

42 Even though the 7alif[ A] is in the context of inclined, it is not inclined because 
it is construction with Zayd and in vraG/‘pause\ 
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‘Zayd (is) one of us’. The reason is that they wanted it in the waGf" pause’, 
if the ?alif[ A] were to be inclined in this manner, then it would display 
it in pause where they reached the inclination, just like they said ? aft ay 
‘snake’ for ?afia ‘snake’. In pause they make it a ya? [y]. If they were to 
incline it would show it better (L. 20) because it leans towards the ya? 
[y]. If was' ala ‘he were to connect’ he would leave that out, because the 
?alif[ A] in ‘connection’ shows better. Like those who said in the case of 
was' l ‘connection’ ?ajSa zaydin ‘snake of Zayd’, these said bayniy wa 
baynaha — * bayniy wa bayn(ah)e ‘between me and her’ and bayni wa 
baynaha malun ‘between me and her (there is) wealth’. 

There are some people who speak and incline items without any of 
the reasons that we have previously mentioned, but that is infrequent. 
We heard some of them say iulibna — » /ulibne ‘we were requested’, 
/alabana zaydun —* t' alabane zaydun ‘Zayd requested us’, 4 ' 1 as though 
he likened this ?alif[ A] to the ?alif[ A] oihubla ‘pregnant’, where it was 
at the end of an utterance, and it was not a substitute for ay 5? [y]. He said 
ra?aytu Sabda — * ra?aytu Sabde ‘I saw servants-d’, and ra?aytu Sinaba 
— » ra?aytu Unabe ‘I saw grapes’. 44 We have heard 


43 This is contrary to the norm of inclination and it occurs infrequently. 

44 There is no context for inclination, but these forms are associated with the femi- 
nine form hubla — > hubls ‘pregnant’. 
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these people say tabaTada Tanna ‘he distanced himself from us’: they set 
it according (P. 285) to the Giyas ‘norm’ and the speech of the populace. 
They said miTzana — * miTzene ‘our goats-d. ’ in the speech of one who 
said Timada — *• Timeda ‘Imad-c/.’ 45 They inclined both of them. That 
is the Giyas ‘pattern’. The one who said Timada — > Umeda Tmad-d’ 
also said miTzana — * miTzena ‘our goats’ and huma muslimani — * huma 
muslimeni ‘they (are) muslims-J.’. That is the Giyas ‘pattern’ of the 
Arabs, other than them, because in his saying, -liman f 6 is in the position 
of Timadin — * Time din ‘Imad’, and the nuwn [n] 47 after it is with a ‘break 
[i], ’ and this is better. The summary of this is that whatever has the ‘break 
[i]’ as required is firmer in inclination. 


45 The second inclination is triggered by the first inclination in the word. 

46 -limani is the end of the word muslimani. 

47 This refers to the nuwn [n] in muslimani ‘muslims-ri.’. 
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This is a Chapter on What is Inclined not According to G/>as 
‘Pattern’; Rather, it is Exceptional 

(Buwlaq vol. 2, p. 264; Derenbourg vol. 2, p. 285; 

Haruwnvol. 4, pp.127-128) 

(II, P. 285, L. 5) That is 7al-haggag — * 7al-haggeg ‘Al-Haggag’, if it 
were a name for a man. That is because it is frequent in their speech, 
so they related it to what is more frequent, because inclination is more 
frequent in their speech. The majority of the Arabs erect it with an [a], 
and the 7alif [A] of hag gag ‘pilgrim’ is not inclined if it were a s if ah 
‘descriptive/adjective’. They relate it to the Giyas ‘pattern’. As for 7al- 
nas — * 7al-nes ‘the people’, one who does not say hada malun — * *hada 
melun ‘this (is) wealth’ inclines it; it has the status of 7al-haggag ‘Al- 
Haggag’. 48 These are the majority of the Arabs, because it is like the 7alif 
[A] of the faSil — > feSil ‘actor’ form if it is second. 49 It is not inclined 
in cases other than the garr ‘pull with an [i]’, lest it be like the class of 
ramaytu ‘I threw’ and yazawtu ‘I 


48 That is as a name of a person. 

49 The second letter of nas is an 7altf [A], like the second letter of faSl, that is 
maksuwr ‘broken with an [i]’ and thus triggers the ?imalah ‘inclination’, nas is 
comparable to -gag in hag gag. 
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invaded’, because the waw [w] and the ya? [y] in Gultu ‘I said’ and biSiu 
‘I sold’ are closer to (L. 10) yayr ?al-muStal ‘the non-weak’, and are 
stronger. People whose Arabic is trustworthy said hada babun — ► hada 
bebun ‘this (is) a door’, hada malun —* hada melun ‘this (is) wealth’, and 
hada Sabun —y hada Sebun ‘this (is) a disgrace’, when it is a substitute 
for the ya? [y], just as it was for ramaytu ‘I threw’. It is likened to 
it, and they likened it, in babun —* bebun ‘door’ and malun — ► melun 
‘wealth’, to the ?alif[ A] that is a substitute for the waw [w] of yazawtu 
‘I invaded’. The waw [w] followed the ya? [y] in the ?ayn 5t just as it 
followed it in the lam, 51 because the ya? [y] overpowers the waw [w] 
here and in other positions that you shall see, God willing. Those who 
do not incline in raj f ‘raising with an [u]’ a.n&nas'b ‘erecting with an [a]’ 
are the majority of the Arabs, and that is the most common form in their 
speech. They do not incline in the /if/ ‘action’ like Gala ‘he said’ (L. 15) 
because they distinguish between those that are maksuwr ‘broken with 
an [i]’, as in the faUltu form, and those that are macfmuwm ‘closed with 
a [u]’, as in the faSultu form. This does not occur in 7asma? 'names’. 


5 0 f 'ayn i s the second radical of the paradigmatic root fil. 
51 lam is the third radical of the paradigmatic root fTl. 
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This is a Chapter on Those Whose 7alifat [A]s are Prevented 
from ?imalah ‘Inclination’, But Which You Inclined Before 

(Buwlaq vol. 2, pp. 264-7; Derenbourg vol. 2, pp. 285-9; 

Haruwn vol. 4, pp. 127-36) 

(II, P. 285, L. 17) The letters that prevent it from inclination are these 
seven: sW[s r ], cfad[ d r ], fa? [t r ], da? [6 r ], yayn [y], Gaf[G] andxa?[x]. 
If one of these letters were before the 7alif[ A], and the ?alif[ A] follows 
it, as in your saying GaTidun ‘seated’, ya?ibun ‘absent’, xamidun ‘inac- 
tive’, s' a? idun ‘climber’, t' a? ifun ‘wanderer’, (L. 20) d aminun ‘guar- 
antor’ and dalimun ‘oppressor’, you blocked the inclination of these 
letters because they are letters mustafliyah ‘that are raised’ towards the 
upper palate. When the ?alif[ A] leaves its position, it rises towards ?al- 
banak ?al-?a?la ‘the upper palate’. So when it occurs with these raised 
letters, (P. 286) they overpower it, just as the kasrah ‘break [i]’ over- 
powers it in masagid — > masegid ‘mosques’ and similar ones. When the 
letters are raised, the ?alif[ A] rises, the action is of one type as they near 
the ?aUf[A], and it 


57 



SlBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


I— iki S_ya (jLuilll £3 J <jl£ L a^ » k'ss ya l—ljlij IjJ jji La£ 

j .AiiL V (j a 111 C-ilVI eJA -!■»' Vj ,Aj d» d«-. 

SSU lilljil <illj j l$jli i — ill i_i jjaJI o^A <_> i-i^aJl |jj (5 yjj) 

< - J ^ a '- 141 C> .cJC’l JJ <Ll?AjJ OJa'i J AJalfi. J jL-ali. j ^JaUlj 

i-iUHj IfrxjJaj^ jjx L_i jjad! Ajuii J] | jjlaj L_«ta]| UJju <jl£ Ud 
Jj|Uj ^jU j ^iU (illji lillj j i_j jaj i — ilV' Cul£ (j) lilliSj 

jjL«S 11 a ja WaH A*laJ pi J laaiU j ^aAUj lalli. j laj».Uij 

,a_jajj l *lllm ^gi ^L-a]| £ya (jjjjJl ^ia-' 



TEXT AND TRANSLATION 


becomes easier for them. Just as when two letters, if mawcf ifuhuma 
‘their locations-^.’ are approximated, the raising of the tongue from 
only one mawcf if ‘location’ is easier for them, so they yudyimuwnahu 
‘assimilate it’. We do not know of anyone who inclines this ?alif[ A], 
except the one whose luyah ‘dialect’ is not acceptable. Similarly, (L. 5) 
if one of these letters is after an ?alif[ A] that it follows, it becomes as 
in your saying naGidun ‘critic’, fafisun ‘sneezer’, f asimun ‘protector’, 
Sacfidun ‘supporter’, Sa&ilun ‘repetitious’, naxilun, ‘sifter’ and wayilun 
‘infiltrator’ 5 * A similar trend to this is their saying suGtu — > s'uGtu ‘I 
drove’, when there is a Gaf[ G] after it. They looked for a letter that is 
more similar in location to Gaf [G], and they substituted it in its place. 
The behavior is similar if it occurs after the 7alif [A] by a letter, as 
in your saying nafixun ‘blower’, nabiyun ‘gifted’, nafiGun ‘impious’, 
sahifun ‘remote’, Salifun ‘branded’, nahicfun ‘rising’ and nasitun 
‘energetic’. The letter that is in between does not prevent this, just as the 
siyn [s] is not prevented from becoming s' ad [s r ] in sabaGtu — *• s' abaGtu 
‘I preceded’ and similar examples. 


52 This is the reading of Buwlaq edition (vol. 2, p. 264). Derenbourg has naGidun 
‘critic’, a repetition of the first element in the list. 
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Know that (L. 10) no one inclines these 7alifat [A]s, except the one 
whose luyah ‘dialect’ is not acceptable, because if they were among 
those that yuns' ab ‘are erected’ in other than these h urmvf i letters’ nas'b 
‘erection’ would be required, and the erection will not leave them in 
these raised letters since erection occurs with other than these letters. 
The behavior is similar if some of them occurred after the 7alif[ A] by 
two letters, as in your saying manasiyi, ‘combs’, manafiyx ‘bellows’, 
madaliG, ‘pluck of animals’, maGariycf ‘single blades of shears’, 
mawafiyd r ‘sermons’ and mabaliyy ‘sums of money’. 53 The two letters 
will not prevent the nas'b ‘erection’, just as the siyn [s] is not prevented 
from becoming s' ad [s r ] in sawiyG — ► s' awiyG ‘barley meal’ and similar 
words. Some people say manasiy / — *• manesiyf ‘combs’ when it is 
relaxed, but that is rare. 54 If one (L. 15) of these letters were before 7alif 
[A] by a letter and it was maksuwran ‘broken with an [i]’, it does not 
block the 7alif[ A] from 7imalah ‘inclination’. It is does not have the 
status of what is after the 7alif[ A], because they place their tongues in 
the position of the ‘raised’ one, then they aim their tongues, because the 
7inhidar ‘descent’ is easier for them than 


53 The ?imalah ‘inclination’ of 7alifs[. A]s comes about in the context of [i]. In these 
items it is prevented by the presence of the class of the seven letters. 

54 The Buwlaq edition does not indicate ?imalah ‘inclination’ in this item, but the 
Derenbourg edition does. 
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the ?is s< \ad ‘ascent’. Haven’t you noticed them saying sabaGtu — * 
s [ abaGtu ‘I preceded’, swGtw —* s'uGtu ‘I drove’, andsawuyG — * s' away G 
‘barley meal’? When it was burdensome for them to be in the state of 
tasafful ‘lowering’, then they raised their tongues. They wanted to be in 
the state of 7istiUa 7 ‘being raised’, and did not want to be working on 
raising after lowering. They wanted (L. 20) their tongues to land on the 
one position. They said Gasawtu ‘I was cruel’, Gistu ‘I measured’. They 
do not change the siyn [s] because they were descending, and descent is 
easier for them than 7istfila7 ‘ascending’. That is, it is easier for them 
to raise from the state of lowering, as when they say 7 al-cf if af —* 7al- 
cf zTef‘ weaklings ’,(p. 287) s r i7ab — > s r i7eb ‘difficulties’, t'inab —* iineb 
'ropes’, sifaf — » /i/e/‘‘descriptives’, aibab — * Gibeb ‘domes’, Gifaf — > 
Szyef‘ round boats’, xibaO —* xibed ‘evils’ and yilab —* yileb ‘contests’, 
which is of the meaning of muyalaba ‘competition’ in your saying 
yalabtuhu yilaban — ► yalabtuhu yileban ‘I competed with him compet- 
itively’. The behavior is similar with the 6 r a7 [6 r ], It is not the case, 
however, with Ga7im ‘upright’ and Gawa7im ‘legs of a horse’, because 
the raised letter came maftuhan ‘open with an [a]’. Since the ‘open [a]’ 
prevents the inclination of the 7alif [A] in f ad abin ‘torture’ and tabalin 
'spice’, the raised letter that is with a fathah ‘open [a]’ prevails as the 
fathah ‘open [a]’ blocks the 
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i-ijaJl Jjl <jl£ lilj S (5 ^ylc- Uji U^a>l Uals aJL»V! 
e>M 4a.i (jSLJlj jjSLuj LiA.la.i ^jla < — aiVl J squill ^joj J I 
jjSLJI ^ JjUUiii tiljV LilVl lKjj aJL»VI jji i-ijjaJl 
<j(£ jL^a < — aiVl A*-# jL»j i_j < aiVl <j^ ^ls ' 

ZjyL, <$L liiljS lilljj _ cJiij < — aL&JI AljLu jl—aj j j..,<^j i 

<l»£is JjL .eJjjaJl aUA jjlui ciiliS j'jLdaJlj ^LiLaJlj 

(10 0“) c> p^*I» e_kli Jaojj 

J1C. CjSlu) ala. e^UIijiVl (jV a jaJ j ^ 

4 ^*J (jl£ j] jL-a AaJiall AjIj f p,la. UJa a^xjj 

a]_)aaJ jL- aj (LilVl 


inclination. So when both team up, they overpower (L. 5) the kasrah 
‘break [i]’. If the beginning of the word was ‘broken with an [i]’ and 
between the kasrah ‘break [i] ’ and the ?alif[ A] there are two letters, one 
of which is sakin ‘quiescent’, then inclination will affect the ?alif[ A], 
because you would have inclined if the quiescent did not occur, due to 
the ‘break [i],’ and since it was before the ?alif[ A] by one letter, with a 
letter in which the 7alif[ A] is inclined, it became as though it were the 
one ‘broken with an [i],’ and it had the status of the Gaf[ G] in Gifaf — ► 
Gifef‘ round boats’. This is the case with your saying naGatun miGlat — *• 
naGatun miGlet ‘a roasted she-camel’, ?al-misbah — ► 7al-misbeh ‘the 
lamp’ and 7al-mit ? 7an — ► 7al-mit r 7en ‘the piercer’. Thus are the rest of 
these letters. Some who say Gifaf — *■ Gifef 1 round boats’, and incline the 
7alif[ A] of the mijSal —* mif7 el form without there being any (L. 10) of 
these letters, they also erect the 7alif[ A] in mis bah ‘lamp’ and similar 
ones, because the letter of 7istiSla7 ‘raising’ was sakinah ‘quiescent’, 
not ‘with an [i],’ and was followed by the fath ‘open [a]’. So, when there 
was a quiescent followed by the ‘open [a],’ it had its status as though it 
mutaharrikan ‘were set in motion’ followed by an 7alif[ A], It had the 
status of the Gaf[ G] in 
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Jj-uS CkjStl jjij Jjiij .C-Ai, <J .^j3 

liLi CjjIjj ijjij Jylj .j-J LaSjULLa^ U^SljUj UaIa Laj 
J OJ^J*4 (** ^ *' 0 ^ l$j] Ji-u J ^jlc. ^3 U^Ujloj L^JV 

J Jljl o^ljLj .IjiuU (15 u*) lij 

l^4 <> ^ (J-* j LjU uU .ijjija.ij ^liu 

^ yr» i-ilVl ^11 *UI jaJj Uj AjV lK JS 

i _ r ita. t_ili tillj&j «.U1I Uj US clai, ^1 a jxaSj l 4j*y 

<-jila (j_>ljaj ^aI jj Vi .cdli (jjj J .^Lil CjUj ^3 l«iV 
(>» ‘-ij J^Jl aUA , > $ » ) <n ls JLj j 
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Gawa?im ‘legs of a horse’: they are both Arabic with their adherents. 
You say ra?aytu Gizha — * ra?aytu Gizhe ‘I saw the cooking spices’ and 
7ataytu f imna —*7ataytu f imne ‘I offered the contents’ . You incline, for 
they are the same status as fifaf — * ///^‘ranks’ and Gif Of G//^/”‘ round 
boats’. You say ra7aytu UrGa ‘I saw a root’ and ra7aytu milya ‘I saw 
an offender’ because they have the same status as yanimin ‘Ghanim’, 
and Gaf[ G] is in its status in Ga7im ‘upright’. We heard them saying 
7amda 7 an yacfribaha zaydun — > 7arada 7 an yad rib(ah)e zaydun ‘he 
wanted Zayd to strike her’ (L. 15). They inclined. They say 7arada 7 an 
yacfribaha Gablu ‘he wanted to strike her before’. They ‘erected’ the 
Gaf [g] and its sisters. As for naba ‘represent’, mala ‘he inclined’ and 
btf) a ‘he sold’, whoever inclines them, he inclines them obligatorily in 
every case because he leans towards the ya? [y], in whose location there 
is an 7alif[ A], He behaves similarly with xafa ‘he feared’ because he is 
looking for the kasrah ‘break [i]’ that is in xiftu ‘I feared’ and thus he 
leaned towards the ya? [y]. He behaves similarly with the 7alif[ A] of 
hubla — > huble ‘pregnant’ because it is of the structures of ya7 [y], and 
that has been clarified. Don’t you notice them saying f aba — ► feba ‘be 
pleasant’, xafa — > xefa ‘he feared’, muff a — ► mu7/e ‘gifted’ and saGa 
— * saGe ‘watered’? These letters do not prevent them from 
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.«.b <> (20 O-) bAU c-bJVI -jV / C_ib dliSj Aluyi 

‘-JC-b^aJI <j» 3c-li <ili JbaJ V lb«j . J Li La q jljL ^ j5 >yi 

^ C^ 4 <-Ij 3 «-i jaJl jV b^Uilj 

jbaj jlk IjlA lilljS blijj L» bA (_>al3 4 j 9 6^0!$ v <j£lu »— ilVl 

u' 0^ Mi ib. ^ (288 os) Cj j>aj Sib. ^ Sljkj 

oV jail Jjai Vj -ua (jLj Um ‘js <j'v JjAi Sjxuill 

<Jba| bij . J-s ^ b>bia UJa <-bJVl ^1 Sj^AU Ioa ^ Jj^j jl£ Lul 
JU! jSj .All) vjl£]l CiLci. | jj tkULj Uj fl ',*, ^aJj ^ 

S J«S1I IjjLJ {jZL liA Ijib L£ JU LS> ' ji 
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inclination. 55 The case of yaza — ► yaze ‘invaded-d’ is similar, because 
it is as if the ?alif [A] here (L. 20) is substituted for a ya? [y]. Don’t 
you notice them saying s' ay a — * s'' aye ‘listened-d’ and <f aya —* <f aye 
‘cheated’? Of those whose 7alif [A] is not inclined are the doubled of 
the faUl form, the mufaUl form and their likes, because the letter before 
the 7alif [A] is open, and the letter that is after 7alif[ A] is quiescent with 
no ‘break [i].’ Hence, there is nothing here that will incline it, and in 
your saying hada gaddun wa maddun wa gawaddun ‘this (is) serious, 
and substance and substances’ it is the plural of gaddatun ‘main street’. 
With marartu (P. 288) bi-ragulin gaddin ‘I passed a serious man’ he 
does not incline. He hates to lean towards the kasrah ‘break [i]’. He does 
not incline, because he has escaped from that in which a kasrah ‘break 
[i]’ has been established. He does not incline due to garr ‘pull’ because 
he was inclining in this due to the kasrah ‘break [i]’ that is after the 7alif 
[A], So, when he lost it, he did not incline. There are people who incline 
in garr ‘puli’, and they likened it to bi-malika —* bi-melika ‘with your 
property’, if you consider the kaf[ k] the name for the mucf Of 7 Hay hi 
‘annexed-to’. Some people inclined in every case as they said hada mas 
— > hada mes ‘this (is) a walker’, in order to show the kasrah ‘break 


55 These forms show inclination even though they include the letters that prevent 
it from occurring. 
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tSU JUj Cj jj+j JUj Lijja (5 ,jm) Jli j . ^ 

JjVl ^ Uli Atj JLuCijj* j A& U ^ Jft JU> 

ox ti>a ^ JUi Jli J j jjpU j JUu vilij tjUlS 

u* IjL^a Jij .X-aii* Jl£ j] Je. ^ .J , L^L'J I 

UJ^J% .aid j] viU (jajLu ojjc- j J^aiLjl 

Ijllia l^u^i j^\ c_iUL I UJa lj 4 ^ lj 

<ji Jljij oL l^Jkj (ji Jljij JJa3 (Lj (JO ^ ^li l^jjliu <ji Jljl 
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[i]’ in the original. Some of them said (L. 5) marartu bi-mali GOsimin 
‘I passed by the property of Qasim’, marartu bi-mali maliGin ‘I passed 
by the property of a flatterer’, marartu bi-mali yanGalu ‘I passed by the 
property ofYanqalu’. All these are ‘open with an [a]’. They said marartu 
bi-mali zaydin —* marartu bi-meli zaydin ‘I passed by the property of 
Zayd’. The first was opened due to the GOf [G], 56 and was likened to 
SaGid ‘binder’, nafiG ‘croaker’ and manOsiyi ‘combs’. Some of them 
said bi-mali Gasimin — » bi-meli Gasimin ‘by the property of Qasim’. The 
munfas'il ‘unconnected’ and the muttasil ‘connected’ are distinguished. 
They are not powerful enough to ‘erect’ if they are unconnected. They 
have kept separate the unconnected and others in matters that will become 
clear, God willing. We have heard them say yuriydu 7 an y ad ribaha 
zaydun —* yuriydu 7 any ad rib(ah)e zaydun ‘he wants Zayd to strike her’ 
and minna zaydun —* minne zaydun ‘Zayd (is) one of us’. When a GOf 
[G] appeared in this context, nas abuw ‘they erected’ and said yuriydu 
7 an yad ribaha GOsimun ‘he wants Qasim to strike her’ (L. 10), minna 
faGlun ‘winnower (is) one of us’, 57 7arOda 7 an yaTlamaha maliGun ‘he 
wanted a flatterer to know her’, 7arada 7anyad ribaha samlaGun ‘he 


56 The reference here is to the previous three examples that contain Gaf[ g], 

57 Buwlaq has fad lun ‘benefit’ in place of faGlun. 
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a j$J Ij^aj Ja^uu IjJjlisj q! j! j\ j JaL ^ Jj 

frlallS i_alVlj slgJl i—l Jal j*tl Xa i** ' dr-- 1 ^ °— iilr-. j 

^ J iJftla ^ Ukfyl Cjc. jL^ J Jacli, J jjcli ^ ^Vlj 

^ £-i-y U£ i_ijjaJl ej* j i_alVl <jJJ L» Lb^aill 
jV ^15 JU> ^ Lg_L-» <j js! k-ijjaJI sU ^ AjLuuaJI CjjL^sj fjLa 
.^Jc-ls i— altj ^JU i_ali C ~ . i$ n i l (15 O - ) Uilj c_ila]l 

U ^ Ujja.! Al^JI ^ ^ jjSI l$^ajj ^ l$ji IjA £» j 

.A? . j^Vl CililVl ‘LUu ^ jl jjj l^jjLajj jj j iL, J jiia UiL-oj 
I j* I jllij .^li JLu J13 qa <Jj3 ^ jSjluu JUJU <J*i U l$j 3*i 

^ulli fjlc* IjA J ^ullS . i t -n<~- 


wanted Samlaq to strike her’, 7arada 7 an yadribaha yanGanlu ‘he 
wanted Yanqal to strike her’ and 7arada 7 an yacf ribana bisaw/in ‘he 
wanted to strike us with a whip’. They ‘erected’ due to these mustaSliyah 
‘raised ones’, and they prevailed as they prevailed in manasiyi ‘combs’ 
and its likes. The ha7 [h] and 7 a! if [A] became like the fa.7 [f] and 7alif 
[A] in the faSil and mafafiyl forms, and it resembled the 7alif [A] in the 
faUl and mafaSiyl forms, and the nasb ‘erect’ is not blocked between the 
7alif [A] and these letters, just as the conversion of siyn [s] to s' ad [s r ] 
is not blocked in samaliyG — ► s'amaliyG ‘waste lands’. The mustaSliyah 
‘raised ones’ in these h uruwf ‘words’ are stronger than in mali Gasimin 
‘property of Qasim’, because the Gaf[ G] here is not part of the word; 
rather the Aj/j/[A] of malin ‘property’ (L. 15) was likened to the 7alif[ A] 
of the faSil form, and as a consequence of this, in the speech of most of 
them vans' ubuwha ‘they erect it’ in the s'ilah ‘annexation’. They made it 
follow what I described for you. You say minna zaydun ‘Zayd is one of 
us’ and yacfribuha zaydun ‘Zayd strikes her’, since they do notresemble 
the other 7alifat [A]s. If it were treated as mal ‘property’ was treated one 
would not disapprove of the saying of the one who said bi-mali Gasimin 
— * bi-meli Gasimin ‘with the property of Qasim’. They said hada Simadu 
Gasimin —* hada Simedu Gasimin ‘this is Qasim’s pillar’, hada Salimu 
Gasimin —* 
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j j JUJI ->a v*-- (jSj jila ^is 

jsA\ (jc. o’j±\ j!«j jli JU (> <il ^ '^1 ^ JUj Lujj jlii e^l 
Laa AjIx. J jUif. 1—ilVl (20 0“) Ai JLai .AaJI 

I gjlr . ji ^ Sjall e oa tlijja Uda jV fill Id* 4 JLA 3 jjii V 
<Aj -a ‘-ilVl J)l IjIaaj ^ ?1*A (A I jSISj 

^J3 U-a/ . Aj (ji J Ldkj <ji jl ji I jls J .LaA^ajj j t^LL i_ili <! jl»j 

-^Vji J L)^ J .1$ An Aj (ji Jljij plLll 


74 


TEXT AND TRANSLATION 


/tada Selimu Gasimin ‘this is a knower of Qasim’, and nuSma Gasimin — *■ 
nuSme Gasimin ‘a favor of Qasim’. It does not have the same status for 
them as mal ‘wealth’, mat a? ‘pleasure’ and Raglan ‘swift’, for the ending 
of mal ‘property’ changes, but it is inclined in garr ‘pull with an [i]’ in 
the language of those who inclined. If its ending changes apart from 
garr ‘pull with an [i] ’, its ?alif[ A] is ‘erected’. The person (L. 20) who 
inclines the ?alif[ A] in Timad ‘Imad’ and Sabid ‘Abid’ and their like, of 
those that do not change the inclination of this is ever obligatory. When 
it is of such a power, the munfas'il ‘unconnected’ cannot overpower it. 
They say lam yatf ribha Tal-ladiy taVlam ‘the one you know does not 
strike her’: they did not incline since the ?alif[ A] had gone, and they did 
not consider it comparable to the 7alif[ A] of hubla —>huble ‘pregnant’, 
manna —* marme ‘aim’ and their like. They said ?arada 7 an yaTlima 58 
‘he wished that they-d. know’ and 7arada 7 an y ad bit 7 a ‘he wished 
that they-d grasped’: 59 it was ‘open with an [a]’ due to the fa? [t r ], and 
7arada 7 an yacf bit 7 ha ‘he wished to adjust it’. They said 7arada 7an 
yaS Gila —* 7arada 7 an yaS Gile ‘he wished that they-d. wise 


58 Buwlaq has yuTlima [translation] in place of yaf lima. It could also stand for 
vuTlimaha ‘he informs her’ (vol. 2, p. 266). 

59 yad'bifa ‘they-d. grasp’could stand for yadbifaha ‘he grasps her’. 


75 


SlBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


I jHa U£ J Uuia dul j IjUjj J _ jiaj Zjjjo&a C-ilSlI <jV 

t5* <-ilVU i_uju1j (289 O^) uji 4->V t jLaj ali tjjj£ Calc, ilyljj lilt 
JJa jAj j_>uLiall ^gi (JUj (ji nj La lift ^ ^jS JLai JSj .<_? t *^ 9 

41 a /jJZ/Uala . ILu^j Zj> ^yi j J jS cilllj . Ub^ 442, ljH 5 US 

aIc. 4-i3 k-UlS v n-\ IIa 1>j 1c- cdll ^a!_^. ^ lt-\ i_klL 1 Aj) ^ i,*a / 1 it- j I T <V ^ 
jjjSj J juJ 11 a ^ S J^S\\ J aul! Jx «5 

4^» Mj .'_P^ dya. liU 4yi j (5 <_>*) <jjl jL ^Uca^j 
j t> 4^ JjSJ (> i>“4 ui jJe.1 J .4^51 II jailU 

* >A]i oV 1 . ** '"}* 4* 
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up’, because the GOf[ G] is ‘broken with an [i],’ so it has the status of Gifaf 
— ► Gifef ‘ round boats’. They said ra?aytu cf iyGa wa mad iyGa ‘I saw 
the narrowing and the straits’, just as they said fz/Ga ‘precious object’, 
and ra?aytu Oilman kaOiyran ‘I saw ample knowledge’. They did not 
incline because it is nuwn [n] (P. 289) and it is not like the ?alif[K\ in 
ma?na ‘meaning’ and miTza ‘goat’. Some people have inclined here what 
should not be inclined according to the Giyas ‘pattern’, but it is rare, and 
they said l alabana — * l alabane ‘he requested us’ and Unaba — > f inabe 
‘grapes’. That is like some of them saying ra?aytu UrGa wa cl iyGa 
—* ra?aytu SirGe wa cfiyGe ‘I saw stems and straits’. When they said 
l alabana — + l alabane ‘he requested us’, Unata — ► Unate ‘transgression’ 
and Unaba — ► f inabe ‘grapes’ they likened them to the ?alif[ A] oihubla 
—>huble ‘pregnant’ . That emboldened them to do this where there was a 
reason to incline the Gaf[ G], which is the kasrah ‘break [i]’, that is at its 
beginning. It is better that they follow this. We have heard them say (L. 
5) ra?aytu sabaGa ‘I saw a race’, where they ‘open with an [a].’ As to 
l alabana —* l alabane ‘he requested us’ and UraGa —* UraGe ‘stems’, 
they are like exceptions, due to their infrequency. 

Know that some of the Arabs say Sabid —* Sebid ‘worshiper’: they 
incline. They say marartu bi-malika ‘I passed by your property’: they 
‘erect’ because the kasrah 
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^ ^ ^ jil j f uj 

’Jl J lilj cA Aili u^j v 11. J .^IS iUc. JL ^ j ^uila Jll 

JlSj j jaj «L<UiiVl ClliSl (jjjj I fl <J. | jSjj 
U-Aw (10 lh) . 4 JUVI Ijja Cj ijU Si j^| l$j 
lijla jLa jA Uilj ujiais <jMj jji JL, 

• /J u*j ^ ' jSji Lu.1 j£j <J UJ I jLcu fJi v I jJlij ^ 

£* V ) V 4jVj /J^ ^ 4jV I ijLaj fb L. I Jlj 

V ' jVj jj (jjj ' jS j£ < C^_i A il lgj| 

S-Lixu! l^iV aJkl Jl c_j jja, jjj 


‘break [i]’ is not in the proper place, and the end of the word varies, 
therefore it is not strong enough for them. Some of them said bi-mali 
Gasimin ‘with the wealth of Qasim’ and do not say Simadu Gasimin —* 
*Simedu Gasimin ‘Qasim’s pillar’. Of those whose ?alif [A] they do 
not incline are hatta ‘until’, 7amma ‘as for’ and 7illa ‘except’. They 
distinguished between them and the 7alifat [A]s of ‘names’ like hubla 
■pregnant’ and Sat' sa ‘thirsty’ . Al-Khalil b0 said that if you named a man 
or a woman with them, then inclination would be permitted in them. 
They, however, (L. 10) incline 7 anna — » 7anne ‘whence’, because 7 anna 
— * 7anne ’whence’ is like 7ayna ‘where’. 7ayna ‘where’ is like xalfaka 
‘behind you’, which is a name that became a d ai/‘envelope (of place)’, 
and it approximated Safsa ‘thirsty’. They said la ‘no’. They do not incline 
it, since it is not an 7 ism ‘name’. They distinguished between it and da 
— > de ‘that’. They said ma ‘whatever’, and they do not incline because it 
does not have the same potential of da — ► de ‘that’, because it does not 
complete a name except in s'ilah ‘annexation’, and because it does not 
have the potential of the mubhamah ‘unspecified’ . They distinguished 
between the two ‘unspecified ones ’ , since that was their status. They said 
ba —> be [b], and ta — > te [t] of the letters of the dictionary, because they 
are names for what 


60 AI-Khalll Tlbn ?ahmad al-Farahldl (d. ah 175/ad 791) was the teacher of 
Sibawayh. 


78 


79 


SlBAWAYH ON 7IMALAH (INCLINATION) 


TEXT AND TRANSLATION 


y eUJyi jjus Uj ij Vj 'i^uy u 

U ^ u 1 ^ Jjj Ij (15 <J») I jllSj 'JJ 

. ^ WVl CjIc j L,ld V j J# Vj JL> JU Jc. JjL V Alla 

jl U*U U j-i t> £L* ^ ^Jfli Ua^j tM 0 V Jie, Jpli 
AjjS *IUyi *£& (> c£» IjljL <J US ^ JUS 

.A^UIl .lie. 4-UiiaJLiu> V J JLJ! ^ 


is pronounced, and there is nothing in them like Gad ‘indeed’ and la 
‘no’. They are like the rest of the names, and not for another meaning. 
They said (L. 15) ya zayd —* ye zayd ‘ hey, Zayd’ , due to the place oiya? 
[y]. The one who said hada malun — * hada melun ‘this (is) wealth’ and 
ra?aytu baba — > ra?aytu be be ‘I saw Daddy’ does not say in the same 
situation saGun — * seGun Teg’, Garun — * Gerun ‘tar’ or yabun — * ye bun 
‘forest’, and yabun ‘forest’ is for the collective. They are like the 7alif 
[A] of the fafil form for the majority of them, because the weak medially 
is stronger, and, in this case, it has not reached the stage where it will 
be inclined with the ‘raised.’ Nor do they say bala — * be la ‘he urinated’ 
from bultu ‘I urinated’, where the inclination is not strong in 7al-mal —* 
7al-mel ‘the wealth’ nor favored by the populace. 
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U* .481 

^ ^ ^ ^ *'Jh (19 o- .289 a- .2 a) 

^ilj U \Ji sdliS ;ijll Cuts Ula uu^jl (20 a- Cia^Ilj 

^ ^ t>L« '>aKj JS <*j(£ I jLoj ^ ^51^9 I k j 

Cul£ ^ uilill <S CijL-a J CjUJVi Jk IUjjS dlj£ 
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(290 O') ^ *ljll Oils Ijlj ^jlt Lii.1 Uj 4> &*]! 

v * ^ ^ ^-^'j e*J <j *i j\ oi£ ji ju 

MlUi cda dils c_u^i]l dljs J .DJUi Ik CJS dils jU> 
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This is a Chapter on the ra? [r] 

(Buwlaq vol. 2, pp.267-71; Derenbourg vol. 2, pp. 289-93; 

Haruwn vol. 4, pp,136U2) 

(II, p. 289, L. 19) The ra 7 [r], if you speak it, comes out as though it is 
doubled, and waGf ‘pause’ adds to its clarity. Since the ra? [r] was like 
that, they said hada rOsidun ‘this (is) Rashid’ and ha da firOsun 'this (is) 
a bed’. They did not incline because they spoke as though there were 
two ra? [r]s ‘open with an [a].’ Since it was like that, it finned up the 
nasb ‘erect’ in the ?alifat [A]s and had the status of Gaf [G], where it 
was in place of maftuwhayn ‘two letters open with an [a]’. Since the fath 
‘open [a]’ was as though doubled, and since it was from the ?alif [A], 
the effort was from the same direction, and it was easier for them. If the 
ra? [r] was after an ?alif[ A], (P. 290) it was inclined if there was after 
it other than ra? [r]. It is not inclined in the raj? ‘raise with [u]’ or in the 
nas'b ‘erect with an [a]’. Your saying hada himarun ‘this (is) an ass’ is 
as though you said hada fi?alulun . 61 Similarly with the na/b ‘erect’, it 
is as though you said hada ffiolalan. 


61 fSalulun is the pattern for himarurun when [r] is considered a doubled letter, and 
fftalalan is the pattern for himararan. 
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It prevailed here, so nas'abta ‘you erected’ as you did before the 7alif 
[A], As for garr ‘pull with an [i]’, you incline the Pal if [A] whether 
the first letter is maksuwrun ‘broken with an [i]’, maftuwhun ‘opened 
with an [a]’ or macf muwmun ‘closed with a [u]’, since it is as though 
it were two letters maksuwran ‘broken-d with an [i]\ You incline here, 
just as it, the [r], prevailed where maftuwhah ‘it was open with an [a]’, 
(L. 5) fa-nas' abta 62 ‘so you erected’ the Palif [A], as in your saying 
minhimariki — * min hameriki ‘from your-/! ass’, min Pawarihi —* min 
Pawerihi ‘from his blindness’, min Pal-muPari —*■ min Pal-muPeri ‘from 
the borrowed’ and min Pal-duwari—> min Pal-duweri ‘from the dizzi- 
ness’. It is as though you said fuSalilu — * fuPelilu, faSalilu — > faSelilu, 
and fiPalilu —* fiPelilu. Of the ones in which the raP [r] prevails are your 
saying Garibun —* Geribun ‘boat’, yarimun —* yerimun ‘debtor’ and 
had a iaridun — > hada feridun ‘this (is) an expeller’. 63 The behavior is 
similar with all Pal-must aPlihah ‘the raised ones’ if the raP [r] maksu- 
wrah ‘is broken with an [i]’ after the Palif [A] that follows it. That is 
because when raP [r] is able to 


62 The Buwlaq edition has Janas' abat. 

63 This and the following three examples illustrate the effect of [ri] on the Palifs 
[A]s that precede it, in which the raised letters blocked Pimalah from taking 
place, [ri] prevails on the preceding Palifs [A]s to have Pimalah take place. 
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break the Palif [A] in the faSallfiSal forms in garr ‘pull with an [i]’ and 
in the fuSal form, as we mentioned, it is due to doubling. It overpowered 
these Palifat [A]s, since you put your tongue in the raised position then 
you descend. The mustaSliyah ‘raised ones’ (L. 10) here have assumed 
their status in Gifaf —*■ Gifef ‘round boats’ . You say hddihi naGatun fariGun 
‘this (is) a distinctive she-cameT and PaynuGun mafariyGu ‘(these are) 
distinctive she-camels’. You erect with an [a] as you did when you said 
naUGun ‘crier’, munafiGun ‘hypocrite’ and manasiyfu ‘combs’. They 
said min Girarika — ► min Girerika ‘from your decision’. It prevailed, just 
like the Gaf[ G] and its sisters prevailed. It is no stronger than the Gaf[ G] 
because, even though it is as though it is two letters ‘open with an [a],‘ 
it is still one letter and with its measure; just as the Palif [A] in Sadin 
—>Pedin ‘Ad’ and the yaP [y] in Giylin ‘a saying’ are in place of others 
than them in the radd ‘return’. If you diminutized, they are changed back 
into the waw [w], even if there is in them a liyn ‘softness’ that is not 
found in the others. The raP [r] is likened to the Gaf[ G] (L. 15). There is 
no raising in raP [r]. It has been rendered ‘open with an [a]’ and is opened 
towards the mustaUiyah ‘raised’. When it prevails over the Gaf[ G] it is 
stronger than the ra? [r]. 
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Know that those who say masagidu —* masegidu ‘mosques’ and 
Sabidun — * Sebidun ‘worshiper’ erect with an [a] all that you inclined 
with the ra 7 [r], 

KnowthatsomeArabpeoplesay?a/-fo7(iA-wH7j— >?a/-/re/7/'Mw«‘ infidels’, 
ra?aytu 7al-kafiriyn — * ra?aytu ?al-kefiriyn ‘I saw the infidels’, 7al-kafir 
—* 7al-kefir ‘the infidel’ and hiya 7al-manabiru —* hiya 7al-manebiru 
‘they (are) the pulpits’. When the ra7 [r] is distanced and there is between 
it and the 7alif [A] a letter, it does not have the power of the ‘raised’, 
because it is from the position of /am 64 and it is close to the ya?[y\ Don’t 
you notice that the lisper makes it a ya 7 [y]? When that was the case (L. 
20) the kasrah ‘break [i] ’ did its work, since there was no ra7 [r] after it. 
Some other people erected the 7alif[ A] in the raft ‘raise’ and the nasb 
‘erect’ and gave it its status, since there does not occur kasrun ‘a break’ 
between it and the 7alif[ A], They made that no barrier to the nas r b ‘erect’ , 
as it was not prohibited to the Gaf [G] and its sisters. They inclined in 
garr ‘puli’, just as they ‘inclined’ where there is nothing between it and 
the 7alif[ A], (P. 291). It was primary with them, where there was a letter 
before it, to incline due to it, if there was no ra7 [r] after it. There are, 
however, some who say marartu bi-l-himari — > 


64 The lam is the third radical in the triradical paradigmatic root fil. 
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TEXT AND TRANSLATION 

marartu bi-l-himeri ‘I passed by the ass’ and who also say marartu bi-l- 
kafiri ‘I passed by the infidel’: they erect the ?alif[ A]. The reason is that 
you may forego the inclination in the nas'b ‘erect’ and the raft ‘raise’ 
the way you forego it with the Gaf[ G], When it became like the Gaf[ G] 
in this the speaker left it in its state in garr ‘puli’, where it was erected 
in most of the cases, that is, in the nasb ‘erect’ and the raft ‘raise’. It 
was part of their speech (L. 5) to erect as with Tabid ‘worshiper’. The 
letter that is before the ra 7 [r] caused it be distanced from being inclined, 
just as some people did when they said huwa kafir — * huwa kefir ‘he (is) 
an infidel’, and distanced it from being erect with an [a]. Since it was 
distanced, and the nas'b ‘erect’ is more frequent among them, they left 
it in its state, since it is part of their speech to say Tabidun ‘worshiper’. 
The original in the faTil form is that you erect the ?alif [A], but it is 
inclined for the reason that I mentioned to you. Don’t you notice that it 
is not inclined in tabalin ‘spice’? Since that was the original, they left it 
in its state, in the raft ‘raise’ and in the nasb ‘erect’. This language is 
less frequent in the speech of those who say Tabid — » Tebid ‘worshiper’ 
and Talim — » Telim ‘scientist’. 

Know that those who (L. 10) say hada Garibun — * hada Geribun ‘this 
(is) a boat’ also say marartu bi-Gadirin ‘I passed by Qadir’: they ‘erect’ 
the ?alif[ A], 
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TEXT AND TRANSLATION 

and they do not make it strong when it is distanced, just as it is in the 
language of those who say marartu bi-kafirin ‘I passed by an infidel’ . It is 
not strong enough for inclination when it is distanced, for the reason that 
we mentioned. Some people whose Arabic is acceptable said marartu bi- 
Gadirin Gablu — * marartu bi-Gedirin Gablu ‘I passed by Qadir before’, 
because of the ra? [r], when it is maksuwrah ‘broken with an [i]’. They 
also say Garibun —* Geribun ‘boat’ and garim — > gerim ‘the harvester of 
dates’. So the Gaf[ G] and the others have been equalized. When he said 
marartu bi-Gadirin — ► marartu bi-Gedirin ‘I passed by Qadir’ he wanted 
to make it like your saying marartu bi-kafirin — * marartu bi-kefirin ‘I 
passed by an infidel’. He makes them equal here, just as he makes them 
equal there. We heard from a person whom we trust from among the 
Arabs (L. 15), quoting from the poet Hudba bin KhaSram 
(t r awiyl) 

7asa 7 al-lahu yuyniy f an biladi bni Gadirin — ► Gedirin 
bi-munhamirin gawni 7al-rababi sakuwbin 
Would that God would dispense with a flowing torrent 
of dark clouds on the land of Ibn Qadir 
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Cjjj* JjL jiLSj Cj j ^ JjSj <> <ji A-'j .J^ jA Jjij 

o* u> <*^-3 -ia <d jllj i_i jj ^ ^ 1$jV jalL 
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(V“'- 3 V i— all Jjaj ^31 ,jV jl-s* 

JjLc-j ijLa jaj La£ .^uila 


You say Awwa GOdirun ‘he (is) Qadir’. 

Know that the ones who say marartu bi-kafirin — * marartu bi-kefirin 
‘I passed by an infidel’ are more numerous than those who say marartu 
bi-Gadirin — * marartu bi-Gedirin ‘I passed by Qadir’, because there 
is one of the 7istiUa 7 ‘raised’ letters. As to the case of ra7 [r], I have 
already mentioned it to you. 

Know that some Arabs say marartu bi-himari GOsimin ‘I passed by 
Qasim’s ass’; they erect with an [a] due to the Gaf[ G], just as nas'abuw 
‘they erected with an [a]’ when they said marartu bi-mOli Gasimin ‘I 
passed by Qasim’s property’, except that inclination (L. 20) in himar 
‘ass’, and its like, is more frequent because it is as though there are two 
letters maksuwrOn ‘broken-^, with an [i]’ between the 7alif[ A] and the 
Gaf[ G], Consequently inclination is more frequent in them than in 7al-mal 
‘the property’. If, however, they were to say garimi Gasimin — » gerimi 
Gasimin ‘Qasim’s offence’, it does not have the status of himar i GOsimin 
‘Qasim’s ass’, because what inclines the 7alif[A\ of garimin — ► gerimin 
‘offence’ does not change. So he distinguished between b imari Gasimin 
'Qasim’s ass’ and garimi GOsimin —* gerimi GOsimin ‘Qasim’s offense’ 
in the same way he distinguished between mali GOsimin ‘property of 
Qasim’ and Sabidi 
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Gasimin — ► Sebidi Gasimin ‘servant of Qasim’. The one who said marartu 
bi-himari Gasimin ‘I passed by Qasim’s ass’ also said marartu bi-safari 
Gablu ‘I passed by Safar before’, because ra? [r] here (P. 292) is subject 
to change, whether in 7i<fafah ‘annexation’, or whether with a masculine 
name, because it is the letter of 7iWab ‘desinence’. You said marartu 
bi-farrin Gablu— > marartu bi-ferrin Gablu ‘I passed by a fugitive before’ 
in the language of the one who said marartu bil-h imari Gablu — ► marartu 
bil-himeri Gablu ‘I passed by the ass before’, and said marartu bi-kafirin 
Gablu — > marartu bi-kefirin Gablu ‘I passed by an infidel before’, due 
to the fact that there is only one quiescent letter between the magruwr 
‘pulled’ and the 7alif[ A] in farrin ‘fugitive’, which is from nowhere 
except the position of the other. He thus raises his tongue off them as 
there is nothing after the 7 alif[ A] except a ra 7 [r] maksuwratun ‘broken 
with [i] ’. Since marartu bi-kafirin —* marartu bi-kefirin ‘I passed by an 
infidel’ is part of their speech, (L. 5) it is necessary for them to incline 
for this reason. You say hadihi f aSariru — > hadihi s aSeriru ‘these (are) 
eaves’, and if the poet were compelled, he would say 7al-mawariru — * 
al-maweriru ‘terrains’, as this has the status of marartu bi-farrin — » 
marartu bi-ferrin ‘I passed by the fugitive’, because if hiya 7al-manabiru 
—* hiya 7al-minebiru ‘they (are) the pulpits’ were part of their 
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speech, this inclination would be required if the ra ? [r] were maksuwrah 
'broken with [i] ’ after the ?alif[ A] . He, the Exulted, said kanat Gawariyra, 
Gawariyra min fid d atin —* kanat Gaweriyra, Gaweriyra min fid d atin 
'the vessels were vessels of silver’ (Surah LXXVI: 15-16). The one 
who said hada gaddun — ♦ hada geddun ‘this (is) serious’ does not say 
hada farrun —* hada ferrun ‘this (is) a fugitive’, due to the strength of 
the ra? [r] here, as we mentioned. You say hadihi dananiyru — > hadihi 
daneniyru ‘these (are) dinars’, just like you said kafirun —* kefirun 
infidel’. This is better, because the ra? [r] is more distant. Some of them 
say manOsiyiu —*■ manesiy/u ‘combs’, which is better. If you were in (L. 
10) garr ‘puli’, its story would be the story of kafir — ► kefir ‘infidel’. 

Know that those who say hada da f ‘this (is) a suppliant’ in sukuwt 
'silence’ would not incline, because they did not pronounce the ‘break 
[i] ’ of the ?ayn with the kasrah ‘break [i]’. 65 They say marartu bi-himar 
— ► marartu bi-himer ‘I passed by an ass’, because the ra? [r] is to them 
as though doubled, and it is as though garr a ‘he pulled with an [i]’ a ra? 
[r] before another ra? [r]. That is in their saying marartu bi-l-himOr — ► 
marartu bi-l-himer ‘I passed by the ass’ and ?astugiyru bi-l-lahi mina 
?al-nar —*■ ?astugiyru bi-l-lahi mina ?al-ner ‘I seek 


65 Tayn is the second radical of the paradigmatic root fil. 
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refuge in God from the fire’ (Surah LXX:15, 16). They say fry mahara 
— * fry mahera ‘in fleet of camels’: you incline the ha 7 [h] and what is 
before it. He 66 said, I heard the Arabs say cf arabtu cf arbah —* cf arabtu 
cf arbe(h) ‘I struck a blow’ and 7axadtu 7axdah —* 7axadtu 7axde(h) ‘I 
took a turn’. They likened the ha7 [h] to 7alif[ A], so he inclined what is 
before it, just as he inclines what is before the 7alif[ A] . The one who (L. 
15) said 7arada 7anyacf ribaha GOsimun ‘he wanted Qasim to strike her’ 
said 7arada 7 any ad ribaha rOsidun —* 7arOda 7 an yacf rib(ah)e rOsidun 
‘he wanted Rashid to strike her’. The one who said bi-mali GOsimin 
‘with Qasim’s property’ said bi-mali rOsidin —* bi-meli rOsidin ‘with 
Rashid’s property’. The rO.7 [r] is weaker than the Gaf[ G] for the reason 
I mentioned to you. You say ra7aytu Sifra ‘I saw swine’, just as you say 
ra7aytu SilGO ‘I saw a jewel’ and ra7aytu SiyrO ‘I saw a caravan’, just as 
you say ra7aytu cf iyGa ‘I saw straits’ and hada SimrOnu ‘this (is) Imran’, 
as you say himGanun ‘insolent’. 

Know that some people say ra7aytu Sifra —* ra7aytu Sifre ‘I saw 
swine’: they incline due to the kasrah ‘break [i]’, because the 7alif 
[A] is at the end of the harf‘ word’. Since the rO.7 [r] was not like the 
mustaSliyah ‘raised’ and there was 


66 Al-Khalll ?Ibn ?ahmad al-Farahidl, the teacher of STbawayh. 
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a kasrah ‘break [i]’ before it and the ?alif [A] was at the end of the 
word, they likened it to the 7alif [A] of fmbla — ► huble ‘pregnant’. This 
was more required (L. 20) where some of them said ra?aytu f irGa —* 
ra?aytu 7irGe ‘I saw Irqa’. He said ?arada 7 an yai Giraha — * 7arada 
7 an yd\Gir(ah)e ‘he wanted to slaughter it’, 7arada 7 an ya7 Gird — ► 
7arada 7anyaSGire ‘he wanted to slaughter it’ and ra7aytuka 7 asir a — ► 
ra7aytuka 7asire ‘I found you desperate’. They gave these things the 
status of that which does not include a ra.7 [r]. They say ra7avtu 7ayra 
—* ra7aytu 7 ay re ‘I saw a wild ass’. If the kasrah ‘break [i]’ inclines, all 
the more reason then for the va? [y] to incline. They said 7al-niyranu — ► 
7al-niyrenu ‘the boiling’ where you ‘break’ the beginning of the word, 
and the 7alif [A] is afterwards within (P. 293) the same word. So, it is 
likened to what is built on the word like the 7alif[ A] of hubla —* huble 
‘pregnant’. They said 7imran — * 7imren ‘Imran’, but do not say birGan 
— > birGen ‘lambs’, the plural of baraGin ‘lamb’, nor himGanun —* 
himffenun ‘stupid’, because they are of the musta71iyah ‘raised’ letters. 
Whoever said hada 7imran — * hada 7imren ‘this (is) Imran’, he inclined. 
He said of man named 7iGran, hada 7iGran — * hada 7iGren ‘this (is) 
Iqran’. Similarly, they said gilbabun — * gilbebun ‘garment’, for what is 
between them does not block 
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inclination, just as the s' ad [s r ] is not blocked in samaliGa — ► s ameliGa 
‘deserts’. They said da firasun — > da firesun ‘this (is) a bed’ and hada 
girObun — * hada girebun ‘this (is) a bag’. When the kasrah ‘break [i]’ 
was first and the 7alif [A] was extra, (L. 5) it was likened to niyrOn — * 
niyren ‘boiling’. The nasb ‘erect with [a]’ in all these is better, because 
they are not like the 7alif [A] of hub! a — > huble ‘pregnant’. 
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This is a Chapter on the Letters That are Inclined That Do 
Not Have the 7alif[ A] After Them, If the ra? [r] After Them 
is ‘Broken With an [i]' 

(Buwlaq vol. 2, pp. 270-1; Derenbourg vol. 2, pp. 293—4; 
Haruwn vol. 4, pp. 142-4) 

(II, P. 270, L. 6) Examples are in your saying mina 7al-cf arari —* mina 
7al-cfareri ‘from harm’, mina 7al-baSari — > mina 7al-bd\eri ‘from 
dung’, mina ?al-kibari —*■ mina ?al- kiberi ‘from greatness’, mina 
7al-s'iyari — ► mina 7al-s'iyeri ‘from smallness’ and mina 7al-fuGari — * 
mina 7al-fuGeri ‘from poverty’. When the ra.7 [r] was as though it were 
two maksuwran ‘broken with an [i]’ letters, and as though similar to 
the ya7 [y], they inclined the maftuwh ‘open with an [a]’, just like they 
inclined the 7alif [A], because the fathah ‘open [a]’ is from the 7alif 
[A]. Likening the fathah ‘open [a]’ to the kasrah ‘break [i]’ is similar to 
likening the 7alif[ A] to the ya7 [y]. The letters here (L. 10) would have 
the same status if they were before the 7alif[ A] and there is the ra7 [r] 
after the 7alif[ A], even if that which was before the 7alif[ A] was one of 
the mustaSliyah ‘raised’ ones, like 
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cfarib —* derib ‘hitter’ and Garife — ♦ Gerib ‘boat’. You say min lamri — > 
min Semri ‘from Amr’: you incline the fqy« [V] because the miym [m] is 
sakinah ‘quiescent’. You say mina 7al-muhadari — * mina 7 al-rmthaderi 
‘from the wamer’ : you incline the dal [5] and you are not able to incline 
the ?alif[ A], because there is fathah ‘an open [a]’ after and before the 
7alif[ A], Hence the inclination does nothing to the 7alif[A\. This is just 
as in your saying had irun ‘attendant’, which you do not incline because 
it is of the ‘raised’ letters. Just as you do not incline the 7alif[ A] because 
of the ‘break [i],’ so you do not incline it because of the inclination of 
the dal [5], You say hada 7ibnu madSuwrin — * hada 7ibnu madSuwerin 
‘this (is) the son of MathVur’ as though (L. 15) you taruwmu ‘aim for’ 
the kasrah ‘break [i]’, because the ra? [r] is like maksuwran ‘two broken 
with an [i]’ letters. You don’t incline the waw [w] because it is not like 
the ya 7 [y]. If you were to incline it, you would incline what is before 
it, but you aim for the kasrah ‘break [i]’ as you say rudda — * ridda 
‘returned’. Examples of these are their saying Sagabtu mina 7al-samuri 
— * Sagabtu mina 7al-samuri —* Sagabtu mina 7al-sameri ‘I liked the 
entertainment’, saribtu mina 7 al-munGuri — > saribtu mina 7al-munGiiri 
— ► saribtu mina 7 al-munGeri ‘I drank from the hollow-out’. They said 
ra7aytu xabat'a 
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7al-riyfi —> ► raPaytu xaba/e 7al-riyfi ‘I saw the leaves of the country’, just 
as he said /w«a 7al-ma/ari —* mina 7al-maZ eri ‘from the rain’. They 
said ra7aytu xaba/a firindin — ► ra7aytu xaba/e firindin ‘I saw the swirls 
of a garment’, just as he said mina 7al-kafirina — > mina 7al-kefirina ‘of 
the atheists’. They said had a xaba/u riyahin —* hada xaba/e riyahin 
this (is) a swirl of wind’, just as he said mina 7al-munGari — » mina 
7al-munGiiri^> mina 7al-munGeri ‘of the hollow-out'. He said marartu 
bi-Sayrin — » marartu bi-Seyrin 'I passed by a wild ass’ and marartu 
bi-xayrin — > marartu bi-xeyrin ‘I passed in peace’. He did it without 
7ismam ‘rounding’ because they are concealed with the ya.7 [y] (L. 
20) just as the ‘break [i]’ in the ya.7 [y] is more concealed. Similar to 
it is marartu bi-ba7iyrin ‘I passed by a he-cameT, because the Sayn 
[f] is maksurah ‘broken with an [i]’, but they say (P. 294) hada 7ibnu 
Qawrin — * hada 7ibnu Oewrin ‘this (is) the offspring of a bull’. You say 
hada Gafa riyahin— <■ hada Gafe riyahin ‘this (is) counter to winds’, just 
as you say ra7aytu xaba/a riyahin — ► ra7aytu xaba/e riyahin ‘I saw 
swirls of winds’. You incline the 'a7 ['] of xabain due to the munfas s ilah 
‘unconnected’ ra7 [r] with a ‘break [i].’ The behavior is similar with the 
7alif [A] of Gafan ‘back’ in this saying. As to the one who said 
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marartu bi-mali Gasimin — > marartu bi-meli Gasimin ‘I passed by 
Qasim’s property’. He does not ‘erect’ because it is ‘unconnected.’ He 
said ra?aytu xabat'a riyahin ‘I saw swirls of winds’, and Gafa riyahin 
‘counter to winds’. He did not incline. All that we have mentioned to 
you in these chapters about 7imalah ‘inclination’ and being nas b ‘erect’ 
we heard from the Arabs. The one who said min 7 amri — * min Semri 
‘from Amr’, min 7al-nuyari — > min ?al nuyeri ‘from the red-beaked 
sparrows’, he inclined. He does not (L. 5) incline mina 7al-sariGi ‘from 
spittle’ because after the ra 7 [r] there is a ‘raised’ letter, so that cannot 
be, just as hada mariGun — » hada meriGun ‘this (is) an apostate’ cannot 
be. 
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7: Analysis of Chapter One (477) 


This is a Chapter Where the 7alifat 67 [A]s tumalu ‘are 
Inclined’ 


7.0 The chapters dealing with ?imalah ‘inclination’ comprise a small 
section of ?al-Kitab ‘the book’ of STbawayh. They include chapters 
477-82 in Derenbourg’s enumeration (1885), that is, six chapters out 
of a massive book that is 571 chapters long. The value of this special 
phonetic topic is that it is a coherent treatment of a prevalent phenomenon 
in classical Arabic. 7imalah was operative across dialectal boundaries in 
a variety of guises that may have baffled many analysts. What STbawayh 
accomplished was to produce an overview of the inventory of observed 
changes of the inclined ?alifat [A]s, [a]s becoming [e]s, for the most 
part, stating the conditions under which ?imalah took place. He showed 
it to be a regular, if an optional, process. He showed that, as a process, 
7imalah was far from haphazard; it occurred in certain contexts and was 
alternatively set off or prevented by specific triggers or blocks. What 
also fascinates an observer is that different dialects took advantage of 
this process in different ways; some applied it to certain classes of words, 
while others did not. But no matter what the predilection of the users 
might have been, within or across dialectal boundaries, the controlling 
contextual triggers did not vary or shift from dialect to dialect but 
remained constant. Irrespective of the dialect, if ?imalah were to take 
place it would take place in the same contexts. The only option that 
speakers of this or that dialect had was whether or not to apply the rules 
of 7imalah. 

In the process of 7imalah, certain ?alif 3t[A]s were not pronounced 
as [a], but, as the term indicates, they were inclined towards the ya? [y], 
pronounced somewhere between an [a] and an [I], which is a position 
approximating to that of an [e]. By way of an example, [kitab] ‘book’ 
was pronounced [kiteb], and so on with all the other cases in which the 
stated conditions were present. 

67 Arabic transcriptions are in italics. 
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A process comparable to 7imalah occurs in many languages, for 
example in German, and is usually referred to as ‘umlauting’. The 
advantage of keeping the translation closer to the original Arabic is that 
it is more faithful to the concept, and secondly, 7imalah is not limited to 
the fronting of the [a] to [e], but can just as easily apply to the backing 
of [a] towards [d] as was done in the dialect of higaz in words like s'alat 
—> s T alOt ‘prayer’, zakat —* zakot ‘alms giving’ and hay at —>hayDt ‘life’ 
(II, P. 452, L. 12). This latter process is often called tafxiym ‘emphasis' , 
and is not dwelled on in these chapters. 

There is a parallelism between Awnm/Tetters’ that are called saw akin 
‘quiescent’ and the harakat ‘motions’. The huruwf Tetters’ 7alif [A], 
ya7 [y] and waw [w] are longer versions of the harakat ‘motions’ 
[a], [i] and [u]. They correspond, in the Western tradition, in certain 
contexts, to long and short vowels. The h ur uwf Tetters’ are subject to 
being set in motion by the harakat ‘motions’, like the kaf [k] in kataba 
‘he wrote’, kitab ‘book’ and kutub ‘books’, and the waw [w] in walad 
‘boy’, wiladah ‘birth’, wulida ‘he was bom’ are all set in motion, but the 
harakat ‘motions’ cannot themselves be set in motion. We are keeping 
the huruwf ‘letters’ and the harakat ‘motions’ distinct here for clarity and 
consistency’s sake. 

In selecting the proper terms in the translation, an attempt has been 
made to be ‘faithful’ to the original as much as one could without 
sacrificing accuracy. SIbawayh’s book makes new demands on the 
translator. It is by all accounts the first full analysis of Arabic that we 
know of. What is more, it does not conform to our Indo-European 
paradigm of analysis, which looks at language from a certain vantage 
point. In English, for example, we make use of the traditional Greek, 
Latin and Sanskrit paradigms, which include inherited terminology such 
as ‘vowel,’ ‘consonant’, ‘phoneme,’ ‘morpheme’ and ‘sandhi’ among 
many others. SIbawayh and those that followed him did not have this 
prepackaged wealth of linguistic lore available to them. They created 
their own paradigm and selected their own terminology from their own 
language. That poses a problem for the translator who must decide 
whether to pour this Arabic material into an Indo-European mold or to 
follow the insights of the natives who created it. The easiest route would 
have been to follow one of the established Western paradigms and make 
it as harmonious with our inherited historical paradigm as possible. That 
route has already been taken by Jahn (1894) in his German translation 
- the only translation of the whole book. One is in awe of this massive 
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production and one has nothing but admiration for its author. He did a 
thorough j ob of translating the text, though not all the examples or all the 
poetry are translated, besides he included a rich selection of comments 
from Arab commentators on the text. It is a treasury of quotes. He also 
transcribes the ‘inclined’ [a] as an [e]. 

Or, alternately, one might venture into the new Arabic paradigm and 
communicate to the reader its form, its conceptual framework and its 
originality. In the present study, this second route was taken. This puts 
cross-cultural demands on the translator and imposes constraints: all that 
is new in this new paradigm and the terms that are used must be made 
available and shared with the reader. Here, the rich translation format is 
used in order to achieve this, hence the plethora of Arabic terms within 
the translation. The aim was to make not only the translation but also 
the terminology accessible to the reader who may not have expertise in 
the language. It is hoped that this makes SIbawayh ’s system accessible 
in its original form. 

Whether it is precisely the sound [e] or something slightly different 
is a legitimate concern. The text only says that the 7alif[ a] is ‘inclined’ 
towards the ya? [y] and approximated to the sound [i] of the context 
(II, P. 279, L. 13). This statement of SIbawayh, and many others, were 
taken as indicative of his intention that the [a] is moving towards the [i] 
position, and within a three- vowel system, [e] is intermediate between the 
two. 7imalah, and not some other term, was used, and this interpretation 
sounds reasonable, though there is no absolute certainty how close it is 
to [i]. The motion of [a] becoming an [e] in modem dialects is pervasive. 
A good example would be Lebanese Arabic, but that is only suggestive 
and not a guarantee of its truth. 

Umlauting comes to mind as a choice but what ‘inclines’ in SIbawayh 
is very specifically determined by context. Not all [a]s incline. It is clear 
that those [a]s that are in the context of raised letters (Ch. 480), the 
back [a]s, for example, do not incline. This is not similar to the German. 
Basically only the non-back, low vowels are raised towards [e], so this 
is a much more phonetically defined process. One feels compelled to 
follow the thinking of the author and to be thoughtful of the tradition to 
show its originality and newness by being more faithful to its formulation 
by SIbawayh. 

The term ‘inclination’ was chosen for 7imalah for simple reasons. 
As mentioned above, the translation attempts to be faithful to the 
text and the term ‘inclination,’ though new to the technical linguistic 
vocabulary, is the term SIbawayh selected - and he is a very careful 
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writer -is harmonious with what he proposed, is faithful to his concept 
and is descriptive of the process under discussion. It is also the selection 
of Troupeau (1976: 198) where he gives: ‘inflechir, inflexion.’ The 
selection of ‘inclination’ dictated rethinking the structure of the vowel 
triangle to make it a better fit of the new conception by re-imagining the 
relationship of the three vowels not in a rigid trianglular representation 
but in a more flexible T-formation to accommodate the shifting of an [a] 
towards an [e] by the process of Timalah ‘inclination’. This allows one 
to change one segment/sound in relation to the others without disturbing 
the positions of the unaffected others. The three huruwf liyn and maddt 
harakat Tetters of softness and length/motions’ of Arabic are represented 
by a T-formation thus: 

yd?/kasrah [y/i] 0 [w/u] waw/cf ammah 

(garr ‘pulling’) (ra/S ‘raising’) 


[A/a] 

?alif/fathah 
(nas ? b ‘erecting’) 

This tri-partite system adjusts accordingly when one of its components 
shifts its regular position to accommodate the process of Timalah. 
Thus: 

[i] 0 [u] 

[e] 

Tim'd! ah < * * * < 

[a] 

In general, STbawayh discusses phonetic changes by dividing the sound 
system of Arabic into two main subclasses. For the class of 7al-huruwf 
7al-sdkinah ‘the still/quiescent letters’, their detailed descriptions and 
the changes in their articulations are discussed in the section on 7idyam 
‘assimilation’, which comprises the last part of SIbawayh’s book, that 
is, chapters 565-71. On the other hand, some of the changes that affect 
7al-huruwf 7al-layyinah ‘the soft letters’ and the harakat ‘motions’, 
which may be varied, such as in Timalah ‘inclination’, are discussed 
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in these chapters, which is to say chapters 477-82. The latter chapters 
provide the contexts in which Timalah takes place. In the present chapter 
the general contexts for Timalah and refraining from Timdlah will be 
isolated, and the relevant exemplification will be given with references 
to the text. These comments will attempt, as much as possible, to keep 
close to the original terminology and phrasing, and to use the technical 
vocabulary developed by the school of Basrah. This chapter sets the 
template that will be followed in the subsequent chapters, ceteris 
paribus, in determining the triggers for Timalah ‘inclination’. In general, 
the trigger is the presence of a kasrah [i] either before or after an 7alif 
[A], and by extension the presence of a ya7 [y] in the same contexts. 


7.1 The 7alif[ A] is inclined if it is followed by a letter set in motion with 
a kasrah [i] (II, P. 279, L. 10). For example: 


Tabid 

- ->■ 

Sebid 

‘worshiper’ (II, P. 279, L. 11) 

Salim 

— ► 

Selim 

‘scientist’ (II, P. 279, L. 11) 

masagid 


masegid 

‘mosques’ (II, P. 279, L. 11) 

mafatiyh 

— ► 

mafetiyh 

keys’ (n, P. 279, L. 11) 

Sudafirun 


Sudefirun 

‘coarse’ (II, P. 279, L. 11) 

habiylu 

-> 

hebiylu 

Abel’ (n, P. 279, L. 11) 


7.2 The 7alif[ A] is inclined if the first/preceding letter of the word is set 
in motion with a kasrah [i], (II, P. 279, L. 116-17). 68 For example: 

Simadun — ► Simedun ‘fimad’ (II, P. 279, L. 17) 

kilabun — *• kilebun ‘dogs’ (II, P. 279, L. 21) 

7.3 The 7alif [A] is inclined if there are two letters between the 7alif 
[A] and the kasrah [i], but the first letter is sakin ‘quiescent’ since the 
quiescent is not a strong barrier to inclination. (Ch. 477. P. 279, L. 18). 69 
For example: 

sirbalun — > sirbelun ‘shirt’ (II, P. 279, L. 21) 

simlalun — > simlelun ‘agile’ (II, P. 279, L. 21) 

Tiswidad — > Tiswided ‘blackness ’ (n, P. 279, L. 21) 

68 Rules 1 & 2 are not used by the speakers from higaz (II, P. 280, L. 21). 

69 ‘Quiescent’ means that it is not mutaharrik ‘set in motion’ by one of the three 
motions, that is, [a], [i] or [u]. 
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7.4 The ?alif[ A] is not inclined if after the ?alif[ A] there is a letter set 
in motion with an [a] or an [u] (II, P. 280, L. 1). For example: 

7agurrin ‘rewarder’ (II, P. 280, L. 2) 
xatamin ‘finger ring’ (II, P. 280, L. 2) 
tabalin ‘ spice’ (II, P. 280, L. 2) 

7.5 The ?alif[ A] is not inclined if before the 7alif [A] there is a letter 
that is maftuwh ‘open with an [a]’ or mat/ muwm "closed with a [u]’ (II, 
P. 280, L. 4). For example: 

rabdbin ‘fiddle’ (II, P. 280, L. 4) 
gamadin ‘inanimate’ (II, P. 280, L. 4) 

7al-balbal ‘the confusion’ (II, P. 280, L. 4) 

7al-gumma7 ‘the totality’ (II, P. 280, L. 4) 

7al-xu//af ‘the swallows’ (II, P. 280, L. 5) 

7.6 The waw [w] is changed into a yaf [y] in structures with more than 
three letters, if waw [w] is the lam [l]. 70 One may consider this a complete 
inclination where the first letter becomes like the second, [w ] — ► [y] 
(II, P. 280, L. 10-11). For example: 

maSdiyyun (7dw) ‘running’ (II, P. 280, L. 10-13) 
masniyyun (snw) ‘watering’ (II, P. 280, L. 10-13) 

7al-Gunniyy ( Gnw ) ‘canals’ (II, P. 280, L. 10-13) 

7al-7is' siyy 6sw) ‘sticks’ (II, P. 280, L. 10-13) 

7.7 The 7alif\ A] is not inclined in three letter structures with a waw [w] 
in order to distinguish them from the structures with a yat [y] (II, P. 280, 
L. 10-14). For example: 

Gafd (n) (Gfw) ‘back’ (II, P. 280, L. 15) 
las' a (n) (f/w) ‘ stick’ (II, P. 280, L. 15) 

7al-Gana (Gnw) ‘the aquiline nose’ (II, P. 280, L. 15) 

7al-Ga/a (g/ w) ‘the sand grouse’ (II, P. 280, L. 15) 

7.8 The final 7alif[ A] is inclined in similar forms when the lam [1] is not 
a waw [w] but a yait [y] (II, P. 280, L. 16). For example: 

70 lam [1] is the third radical of the paradigmatic root [fTl], 
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kiba (kbw) — kibe ‘horse’ (II, P. 280, L. 17) 

7asa (7sw) — *• Tase ‘dimness of sight’ (II, P. 280, L. 17) 

maka (mkw) — ► make ‘burrow for a lizard’ (II, P. 280, L. 17) 71 

7.9 The final 7alif[ A]is inclined in 7asma7 ‘names’ whose final element 
is 7alifza7idah "an extra 7alif[A]’ which is for the feminine or something 
else (II, P. 281, L. 5). For example: 

mi7za — ► mi7ze "goat’ (II, P. 281, L. 6) 

hubla — *• huble "pregnant’ (II, P. 281, L. 6) 7 ‘ 

7.10 ‘The 7alif[ A] is inclined where a ya7 [y] or a waw [w] is in the 
7 ay n [f] position, 73 on the pattern of faSaltu.' For these actions there is 
an [i] that sets the first segment in motion. That is, there is inclination in 
medially weak forms with either a [w] or a [y], (II, P. 281, L. 10). For 
example: 

xafa (xwf) — * xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) 

mata (mwt) — » meta ‘he died’ (II, P. 281, L. 10) 

/aba (/yb) — » / eba ‘he enjoyed’ (II, P. 281, L. 13) 

baba (hyb) — » heba ‘he revered’ (II, P. 281, L. 13) 

s' ar a (s s yr) — * s' era ‘he became’ (II, P. 281, L. 14) 

xaba (xyb) — xeba ‘he failed’ (II, P. 281, L. 19) 74 

7.11 The 7alif[ A] is not inclined where a waw [w] is in the 7 ayn [?] 
position, 75 on the pattern of faSaltu. For these actions there is a [u] setting 
the first segment in motion, that is, in medially weak forms with a [w]. 
This is in contrast to xafa/xiftu ‘he feared / 1 feared’. Thus: 

1st sing 2nd sing 

Gama Gumtu ‘he got up, I got up’ (II, P. 281, L. 18) 

dara durtu ‘he turned, I turned’ (II, P. 281, L. 18) 

71 The people of Baniy Tamiym do not incline these (II, P. 281, L. 4-5). 

72 ‘Many people do not incline these and say’: 

hubla ‘pregnant’ (II, P. 281, L. 9) 
mi7:a ‘goat’ (II, P. 281, L. 10) 

73 7 ay n [f] is the second radical of the paradigmatic root [fTl]. 

74 The examples have the fa7ltu forms: xiftu, mittu, / ibtu, hibtu, s' irtu and xibtu, 
respectively, as opposed to forms like: Gama ‘he rose’ Gumtu 1 rose ’and saGa 
‘he drove’, suGtu ‘I drove’. 

75 7ayn is the second radical of the paradigmatic root [fTl]. 
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7.12 The 7alif[ A] is inclined when there is a ya? [y] before it, which 
is similar to when it has a kasrah [i] before it (II, P. 281, L. 20). For 
example: 

kayyal — ♦ kayyel ‘thorny tree’ (II, P. 281, L. 20) 
bayyaT — > bayyeT ‘vendor’ (II, P. 281, L. 20) 76 

Those who do not incline these do not incline the following either (II, 
P. 282, L. 3): 

7al-sayal — > 7al-sayel ‘the brook’ (II, P. 282, L. 1) 

7al-<f ayah —*■ 7al-cfayeh ‘the skimmed milk’ (II, P. 282, L. 1) 
sayban — > sayben ‘Shayban’ (II, P. 282, L. 2) 

fay lan — * Taylen ‘Aylan’ (II, P. 282, L. 2) 

yaylan —* yaylen ‘Ghaylan’ (II, P. 282, L. 2) 

zayda —* zayde ‘Zayd-r/.’ (II, P. 282, L. 6) 

They also do not incline the following since they don’t contain a ya7 


Tabda ‘servant’ (H, P. 282, L. 7) 

kasldn ‘lazy’ (II, P. 282, L. 8) 

7.13 The 7alif [A] is inclined in garr ‘pull’, 77 that is, ‘prepositional 
phrases’, where it is preceded by a kasrah [i] on the pattern of the faT il 
form, as in: 

katib —* ketib ‘writer’ (II, P. 282, L. 4) 

sagid —* segid ‘worshiper’ (II, P. 282, L. 4) 

marartu bi-babihi — > marartu bi-bebihi ‘I passed by his door’ 

(II, P. 282, L. 3) 

7axadtu min malihi — > 7axadtu min melihi ‘I took of his wealth’ 

(II, P. 282, L. 3) 

marartu bi-7al-mali —* marartu bi-7al-meli ‘I passed by the property’ 

(II, P. 282, L. 11) 

min 7ahli Sadin — * min 7ahli Tedin ‘for the people of lad’ 

(II, P. 282, L. 5) 

76 ‘Many people ofhigaz do no incline these 7alifat [A]s’. (II, P. 282, L. 1). 

77 gar and magricwr create an environment for Umcllah to take effect by marking 
the magruwr with an [i]. 
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fry 7al-gadayn — > fry 7al-gedayn ‘ in your sword-belts-^. ’ 

(II, P. 282, L. 9) 

marartu bi-S aglanika — *• marartu bi-Saglenika ‘I passed by your 

bows-cT (II, P. 282, L. 10) 
marartu bi-malin — > marartu bi-melin kaOiyrin 

kaOiyrin ‘I passed by great wealth’ (II, P. 282, L. 11) 

This is just like their saying: 

masin — * mesin ‘walker’ (II, P. 282, L. 11) 
daSin — + deSin ‘caller’ (II, P. 282, L. 10) 

7.14 The 7alif [A] is inclined when the kasrah [i] is considered like a 
ya7 [y] (II, P. 282, L. 5) as in the following: 

dirhaman — ► dirhamen ‘two dirhams’ (II, P. 282, L. 8) 
ra7 aytu Gizha — ► ra7aytu Gizhe ‘I saw Qizah’ (II, P. 282, L. 8) 
ra7aytu Tilma — ► ra7aytu Til me ‘I saw knowledge’ 

(II, P. 282, L. 9) 

7.15 ‘The 7alif[A] in inclined following another inclination. The second 
7alif[ A] is inclined due to the inclination of the first 7alif[ A]’ (II, P. 282, 
L. 14), as in: 

Timada — *■ Timeda — ► Timede ‘Imad-cA’ (II, P. 282, L. 14) 

ra7aytu Timada — * ra7aytu Timede ‘I saw Imad-d’ 

(H, P. 282, L. 14) 

ra7aytu miyzana —*■ ra7aytu miyzene ‘I saw the scales’ 

(D, P. 282, L. 14) 
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8: Analysis of Chapter Two (478) 


This is a Chapter on the 7imalah ‘Inclination’ of 7alif[ A]: 

A Great Number of Arabs Incline It. 

8.0 In this chapter, STbawayh pauses to make a statement about the state 
of 7imalah ‘inclination’ among the speakers. He makes the point that 
there is variation, when he says: 

Know that not everyone who inclines the ?alijat [A]s agrees with the 
other Arabs who incline. Rather, each member of the group may differ 
from his colleague so that someone vans' ub ‘erects’ what his colleague 
yumiylu ‘inclines’, and yumiylu ‘inclines’ some others that his colleague 
vans'' ub ‘erects’. Similarly, whoever, in whose dialect the nas'b ‘erection’ 
plays a part may not agree with the others who erect. Rather, his case and 
the case of his colleague are the same case as that of the first two with 
respect to the kasr ‘break [i]\ If you were to see an Arab of that persua- 
sion do not fault him as though he mixed his dialect, rather, this is their 
style. (II, P. 283, L. 1-6) 

This chapter continues to indicate the contexts where ?imalah ‘inclination’ 
takes place, using the same triggers as in the previous chapter but in 
more refined contexts and with more expected variations. There is an 
extended discussion of the feminine marker, the ha 7 [h] and its potential 
and actual hiddenness in pronunciation. The hiddenness of the ha 7 [h] 
creates shorter sequences and consequently more immediate contexts 
for ?imalah ‘inclination’ when there is a kasrah [i] before the ?alif[ A], 
The rest of this chapter lists the relevant rules as given by STbawayh. 

8.1 The feminine marker ha? [h] can be hidden, that is unpronounced, 
in which case the final ?alif[ A] is inclined in the context of a preceding 
kasrah ‘break [i] ’. For example: 

yuriydu 7 any ad ribaha — > yuriydu 7anyadrib(ah)e 

‘he wants to hit her’ (II, P. 282, L. 20) 
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yuriydu 7 an yanziS aha — > yuriydu 7 an yanzi f (ah)e 

‘he wants to remove it’ 

(II, P. 282, L. 21) 

8.2 The feminine marker ha? [h] can be hidden, in which case the 
resulting form resembles another form on the surface, the dual. For 
example: 

yuriydu 7an yad ribaha — ► yuriydu 7an yad riba 

This leads to the inclination of the final ?alif[ A] in the relevant contexts. 
For example: 

yuriydu 7an yad ribaha — > yuriydu 7an yad riba — > yad ribe 

‘he wants to hit her’ (II, P. 282, L. 22) 

8.3 There is inclination of the ?alif[ A] in forms with the feminine ha? 
[h], and the forms without this ha? [h] are even more likely to incline. The 
following examples show the inclination when the [h] is pronounced: 

minha —* minhe ‘from her’ (II, P. 283, L. 2) 

mad ribaha — > mad ribahe ‘her camp site’ (II, P. 283, L. 2) 
biha — * bihe ‘in her’ (II, P. 283, L. 2) 

The following examples illustrate the pronunciation when the ha? [h] is 
hidden, as in: 

min(h)a — > min(h)e ‘from her’ (II, P. 283, L. 4) 

madrib(h)a — > mad rib(h)e ‘her camp site ’ (II, P. 283, L. 4) 

b(ih)a — * b(ih)e ‘in her’ (II, P. 283, L. 4) 

8.4 Inclination of the ?alif [A] is triggered by a preceding yd? [y] just 
as it was triggered by a preceding kasrah ‘break [i] ’, as in the following 
examples: 

yuriydu 7 an yakiylaha —* yuriydu 7 an yakiyl(ah)e 

‘he wants to weigh her’ (II, P. 283, L. 6) 
lamyakilha — > lam yakil(h)e ‘he did not weigh her’ 

(II, P. 283, L. 6) 
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8.5 There is no inclination of the 7alif [A] in the rafi ‘raising’ marked 
with a cfammah ‘closed [u]’, where [u] prevents inclination, as in the 
following: 

huwa yakiyluha ‘he weighs her’ (II, P. 283, L. 7) 

8.6 There is no inclination of the 7alif[ A] where there is neither a ya7 
[y] nor a kasrah ‘break [i]’ to trigger it, as in the following examples: 


8.9 There is inclination of the 7alif[ A] in derived names from bi-radicals 
like from dih ‘this’. For example: 

rcflaytu diha — * ra7ayu dihe ‘I saw diha’ (II, P. 283, L. 20) 

This is parallel to the dialect of those who say: 

yacf riba — * yacf ribe ‘they-d strike’ (II, P. 284, L. 1) 

marra bind — <• marra bine ‘he passed by us’ (II, P. 284, L. 1) 


lam yaflamha 
lam yccxaflia 
ra7aytu dama 
damaha 


‘he does not know her’ (II, P. 283, L. 10) 
‘he does not fear her’ (II, P. 283, L. 10) 

‘I saw blood’ (II, P. 283, L. 13) 

‘her blood’ (II, P. 283, L. 13) 


8.7 There is inclination of the 7alif [A] when the vd? [y] immediately 
precedes the ?alif[ A], as in the following: 


fiyna — » fivne ‘in us’ (II, P. 283, L. 11) 

Salayma — * Salayne ‘against us’ 

(II, P. 283, L. 11) 

bayniy wa baynaha — » bayniy wa bayn(ah)e ‘between me and her’ 

(II, P. 283, L. 11) 

ra7aytuyada —* ra7aytu yade ‘I saw her hand’ 

(D, P. 283, L. 12) 

ra7aytu ziyana — » ra7aytu ziyane ‘I saw beauty’ 

(II, P. 284, L. 6) 

These are comparable to similar forms with a kasrah [i] as a trigger for 
inclination of the 7alif[ A], as in the following: 


yacf riba — ► yacf ribe ‘they-d strike’ (II, P. 283, L. 12) 

yacf ribaha — > yacf ribahe ‘he strikes her’ (II, P. 283, L. 13) 


8.10 Those who incline the 7alif[ A] in general may still pronounce words 
without inclination despite the presence of the triggers, as testimony to 
the variation mentioned above. For example: 

ra7aytuyada — » *ra7aytu yad(ah)e ‘I saw her hand’ 

(D, P. 284, L. 11) 

ra7aytu yadaha — » *ra7aytu yad(ah)e ‘I saw her hand’ 

(H, P. 284, L. 11) 

ziyana — * *ziyane ‘beauty’ 

(H, P. 284, L. 12) 


8.11 There is no inclination of the 7alif [A] when the potentially 
inclinable form is in construction with the following word. Inclination 
is shown in the relevant words when they are not in construction, as in 
the following: 


yacf ribaha 
minna 
minha 
bind 

bayni wa baynaha 


—* yacf ribahe ‘he strikes her’ (II, P. 284, L. 16) 
— > minne ‘from us’ (II, P. 284, L. 16) 

— * minhe ‘from her’ (II, P. 284, L. 16) 

— > bine ‘in us’ (II, P. 284, L. 16) 

— ► bayni wa baynahe ‘between me and her’ 

(H, P. 284, L. 21) 


8.8 There is no inclination of the 7alif [A] when barriers intervene 
between the 7alif[ A] and the kasrah ‘break [i]’, like an intervening [a], 
as in the following examples: 

ra7aytu Unaba ‘I saw grapes’ (II, P. 283, L. 18) 
huwa find and ‘he is with us’ (II, P. 283, L. 18) 
ra7aytu Oawbahu bit aka ‘I saw his garment-with-bands’ 

(H, P. 283, L. 19) 


The lack of inclination is shown when a word ending in [a] is in 
construction with the following word, as follows: 

yuriydu 7 an yacf rib aha zaydun ‘Zayd wants to strike her’ (II, P. 284, 
L. 16) 

minna zaydun ‘Zayd is one of us’ (II, P. 284, L. 16) 
bayni wa baynaha malun ‘there is property between her and me’ (II, 
P. 284, L. 21) 
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8.12 There is inclination of the 7alif [A] by some when there is no 
obvious trigger in the context, even when in construction with the 
following word, as the contrast in the following pair: 

fulibna zaydun — * iulibne zaydun ‘we were requested by Zayd’ 
r (II, P. 284, L. 22) 

t alabana zaydun —* { alabane zaydun ‘Zayd requested us’ 

(II, P. 284, L. 23) 

8.13 There is inclination of the 7 alif [A] that is triggered by a previous 
inclination, as in: 

miSzana -* mtfzena -*• mffzene ‘our goat’ (II, P. 285, L. 1) 

Timada — ► Umeda — *■ Timede ‘Imad-d.’ (II, P. 284, L. 1) 

Though this chapter touched on some variation and exceptions, the next 
chapter will pick up the theme of exceptions afresh. 
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9: Analysis of Chapter Three (479) 


This is a Chapter on What is Inclined not According to Giyas 
‘Pattern’; Rather, it is Exceptional 

9.00 As a first formalization of the grammar of Arabic, STbawayh in 
his book isolates the regularities he finds in the language according to 
the patterns of the language. This pattern he calls Giyas. As illustrated 
in the previous two chapters, the Giyas states that 7imalah ‘inclination’ 
of an 7 alif [ A] comes about if the 7 alif [A] has a kasrah [i] or a ya7 [y] 
in its immediate environments. But STbawayh also notices irregularities. 
These irregularities, or the so-called exceptional cases, are when there is 
7imalah without the phonetic triggers that affected the 7imalah changes 
that he had observed in their proper environments. In accounting for the 
data available to him he does not overlook such irregularities but pauses 
to give us examples of them. In addition, he reaches into the deeper 
social/linguistic contexts to give a rationale for their occurrence. He puts 
such irregularities beyond phonetics into a larger social context to justify 
their occurrence. The justification of their occurrence is the greater 
frequency of use of some lexical items, which affects their usage by 
the language users, who prefer the use of the inclined to the un-inclined 
7 alif [A], The preference on the part of the users for the use of 7imalah 
in forms with an 7 alif [ A] in frequent lexical items is the justification for 
these unusual forms. 

9.1 There is inclination of 7 alif [A] in frequently occurring personal 
names. For example: 

7al-haggag —> 7al-haggeg ‘?al-haggag’ (II, P. 285, L. 7) 

There is neither expressed nor implied kasrah [i] nor a ya.7 [y] in the 
immediate context of the 7 alif [A] in 7al-haggag to justify the change, 
except that it is a frequently used name. 

9.2 The inclination of 7 alif [A] does not take place in a frequently 
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occurring common s' if ah ‘descriptive/adjective’ of a personal name. For 
example: 

7 al-haggag ‘a pilgrim to Mecca’ (II, P. 285, L. 8) 

9.3 The inclination of 7alif [A] happens in a frequently occurring 
common 7 ism ‘name’. For example: 

7al-nds —* 7al-nes ‘the people’ (II, P. 285, L. 8) 

This inclination is paralleled to that of fafil — ► feSil ‘actor’ when in garr 
‘pull’, that is as the object of a preposition. 

9.4 The inclination of 7alif [A] occurs when it is perceived as a 
substitute for yd? [y] in frequently occurring common 7asma7 ‘names’. 
For example: 

hada babun — * hada bebun ‘this (is) a door’ (II, P. 285, L. 10) 
hada malun — * hada melun ‘this (is) property’ (II, P. 285, L. 10) 
hada ?abun — ► hada 7ebun ‘this (is) a disgrace’ (II, P. 285, L. 10) 

Even though such cases occur, the majority ofthe people does not incline 
these forms and pronounces them with the 7alif[A] (II, P. 285, L. 13). 
For example: 

hada babun ‘this (is) a door’ (II, P. 285, L. 10-13) 
hada malun ‘this (is) wealth’ (II, P. 285, L. 10-13) 
hada tabun ‘this (is) a disgrace’ (II, P. 285, L. 10-13) 
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10: Analysis of Chapter Four (480) 


This is a Chapter on Those Whose 7alifat [A]s are Prevented 
from ?imdlah ‘inclination’, but Which You Inclined Before 


10.0 In the previous chapter (Chapter 9 (479)), STbawayh discussed 
exceptional cases to the 7imalah oi7alif[A], that is, those in which the 
7imalah ‘inclination’ of the 7alif[ A] took place without there being a 
kasrah [i] or yd? [y] in the immediate context of the 7alif [A]. In this 
chapter, he discusses phonetically systematic cases where inclination 
is prevented. The thrust of the chapter is the effect that 7al-huruwf 
7 al-mustaSliyah ‘the raised letters’ - the s ad [s r ], the cf ad [d r ], the fat 
[t r ], the d r d? [6 r ], the yayn [y], the Gaf [G] and the xa7 [x] - have when 
they precede or follow the 7alif[ A], 

10.1 Inclination of 7alif[ A] does not occur if one of the seven letters 
s r dd[s r ], cf ad [d r ], f a7 [t r ], <5 r d? [6 r ], yayn [y], Gaf[ G] or;td? [x] is before 
the 7alif[ A] (II, P. 285, L. 18-20). For example: 

s dSidun ‘climber’ (II, P. 285, L. 19) 
fafifun ‘wanderer’ (II, P. 285, L. 19) 
ya7ibun ‘absent’ (II, P. 285, L. 19) 

GaSidun ‘seated’ (II, P. 285, L. 19) 
xamidun ‘inactive (0,P. 285, L. 19) 
cf aminun ‘guarantor’ (II, P. 285, L. 20) 
d alimun ‘oppressor’ (II, P. 285, L. 20) 

10.2 Inclination of 7alif [A] does not occur if one of the seven letters 
s’ ad [s r ], cf ad [d r ], f a7 [t r ], d r d? [6 r ], yayn [y], Gd/[G], or.xd? [x] is after 
the 7alif[ A] (II, P. 286, L. 4-7). For example: 

naGidun ‘critic’ (II, P. 286, L. 5) 

Safisun ‘sneezer ’ (II, P. 286, L. 5) 

7as r imun ‘protector’ (II, P. 286, L. 5) 
fd</ idun ‘supporter’ (II, P. 286, L. 6) 
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?ad s ilun ‘repetitious’ (II, P. 286, L. 6) 
naxilun ‘sifter’ (II, P. 286, L. 6) 
wayilun ‘infiltrator’ (II, P. 286, L. 65) 78 

10.3 Inclination of the ?alif[ A] does not occur if one of the seven letters 
s' ad [s r ], cf ad [d r ], fa? [t r ], d* a? [3 r ], yayn [y], Ga/'fG], or xa? [x] is one 
letter after the ?alif[A ] (II, P. 286, L. 7-9). For example: 

nafixun ‘blower’ (II, P. 286, L. 8) 
nabiyun ‘gifted’ (II, P. 286, L. 8) 
nafiGun ‘impious’ (II, P. 286, L. 8) 
sabifun ‘remote’ (II, P. 286, L. 8) 

?alifun ‘branded’ (II, P. 286, L. 8) 
nahicf un ‘rising’ (II, P. 286, L. 8) 
nasifun ‘energetic’ (II, P. 286, L. 8) 

The letter that is between the 7alif [A] and the raised letter does not 
hinder it from this, ‘just as siyn [s] is not precluded from becoming s' ad 
[s f ] in sabaGtu — > s’abaGtu “I preceded”, when there is a letter between 
the siyn [s] and the Gaf[ G], and similar ones’ (II, P. 286, L. 9). 

This prohibition against inclination in the context of raised letters 
seems to have been universal. The text says, ‘we know of no one who 
inclines this ?alif[ A] except the one whose dialect is not acceptable’ (II, 
P. 286, L. 6 & 9-10). 

10.4 Inclination of the ?alif[ A] does not occur if one of the seven letters 
sad [s r ], cf ad [d r ], fa? [t r ], (fa? [5 r ], yayn [y], Gaf[ G] or xa? [x] follows 
the 7alif [A] after two intervening letters (II, P. 286, L. 12-13). For 
example: 

mandsiyf ‘combs’ (II, P. 286, L. 11) 
manafcyx ‘bellows’ (II, P. 286, L. 11) 
mdtaliG ‘pluck of animals’ (II, P. 286, L. 12) 
maGariycf ‘single blades of shears’ (II, P. 286, L. 12) 
mawd?iyd r ‘sermons’ (II, P. 286, L. 12) 
mabaliyy ‘sums of money’ (II, P. 286, L. 12) 


78 This is taken from Buwlaq edition II, p. 264. Derenbourg repeats naGidun. 
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Two letters between the ?alif [A] and the raised letter do not hinder it 
from this, just as siyn [s] is not precluded from becoming s' ad [s r ] in 
suwayG — > iuwayG Tittle market’, where there are two letters between 
the siyn [s] and the Gaf[ G] and similar ones (II, P. 286, L. 14). 

There is an aside to this list when STbawayh states that when the 
constraints are relaxed some people incline the ?alif[ A] and say: 

mandsiyf — *• manesiyf ‘combs’ (II, P. 286, L. 14) 

There is an inclination of the ?alif [A] here, but this is rare (II, P. 286, 
L. 14) 

10.5 Inclination of the 7alif [A] is not prevented if one of the seven 
letters s' ad [s r ], cf ad [d r ], fa? [t f ], 6 s a? [6 r ], yayn [y], Gaf[G\ or xa? [x] 
is before the ?alif[ A] by a letter and is maksuwran ‘broken with an [i]’ 
(II, P. 286, L. 14). For example: 


?al-cf iTaf 

— 

?al-cf fief 

‘weaklings’ (II, P. 287, L. 1) 

si?db 

— > 

/ifeb 

‘difficulties’ (II, P. 287, L. 1) 

finab 

->• 

fineb 

‘ropes’ (II, P. 287, L. 1) 

sifaf 

— ► 

s r ifef 

‘descriptives’ (II, P. 287, L. 1) 

Gibab 

— > 

Gibeb 

‘domes’ (II, P. 287, L. 1) 

Gifdf 

->• 

Gifef 

‘round boats’ (II, P. 287, L. 1) 

xibaO 

— ► 

xibeO 

‘evils’ (II, P- 287, L. 1) 

yilab 

-»• 

yileb 

‘contests’ (II, P. 287, L. 1) 


This change parallels the different effects on siyn [s] in the environment 
of the raised letters. It is changed to a s' ad [s r ] in words like: 

suGtu — ► s'uGtu ‘I drove’ (II, P. 286, L. 17) 

sabaGtu —*■ s' abaGtu ‘I preceded’ (II, P. 286, L. 17) 

In words like the following there is no change in siyn [s]: 

Gasawtu ‘I was cruel’ (H, P. 286, L. 20) 

Gistu ‘I measured’ (II, P. 286, L. 20) 

Here there is no such change (II, P. 286, L. 20). The issue here is the 
direction of assimilation which these examples illustrate. Fundamentally, 
assimilation in Arabic is regressive. 79 

79 Assimilation will be taken up in a book on assimilation which is in prepara- 
tion. 
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10.6 Inclination of 7alif [A] occurs if the beginning of a word is 
maksuwran ‘broken with an [i]’ and between the ‘break [i]’ and the ?alif 
[A] there are two letters, one of which is quiescent, and the quiescent 
one is one of the ‘raised’ letters, s' ad [s r ], cf ad [d r ], fa? [t r ], da? [3 r ], 
yayn [y], Gaf [g] or xa? [x], In this case the inclination will affect the 
7alif [A] because the break [i] is one letter removed from the 7alif [A] 
by a quiescent letter, and quiescent letters do not affect the power of a 
break [i] to cause an ?alif[ A] to be inclined - it is as though they are not 
there and the break [i] is immediately before the ?alif[ A], This happens 
with the Gaf[ G] in: 

Gifdf 

naGatun miGlat 

7al-mis ? bab 

7 al-mif? an 


10.7 Inclination of the final 7alif [A] occurs if it is preceded by one of 
the raised letters s' ad [s r ], cf ad[df\ fa? [t r ], da? [d r ], yayn [y], Gaf[G\, 
or xa? [x] with an [i]. For example: 

ra?aytu Gizha —* ra?aytu Gizfie ‘I saw the rainbow’ 

(H, P. 287, L. 12) 

7ataytu cf imna —* 7ataytu cf imne ‘I accompanied’ 

(H, P. 287, L. 12) 

10.8 If the 7alif[ A] follows one of the ‘raised’ letters sW[s r ], cfad[d\ 
fa? [t r ], da? [d r ], yayn [y], Gaf[ G] or xa? [x], because they are erected 
as in the positions of the yayn [y] in yanim ‘Ghanim’ and the Gaf[ G] in 
Ga?im ‘upright’, they are not inclined. For example: 

ra?aytu ?irGa —* ra?avtu ?irGe ‘I saw a root’ 

(H, P. 287, L. 13) 

ra?aytu milya —*■ ra?aytu milye ‘I saw the offensive one’ 

(H, P. 287, L. 13) 

10.9 Inclination of the final ?alif[ A] occurs when preceded by a feminine 
ha 7 [h], but there is no inclination when followed by one of the raised 


— ► Gifef ‘round boats’ (II, P. 287, L. 8) 

— * naGatun miGlet ‘a roasted camel-/!’ 

(H, P. 287, L. 8) 

— > ? al -mis' beb ‘the lamp’ (II, P. 287, L. 8) 

— ► 7 al-mif ?en ‘the one that pierces’ 

(II, P. 287, L. 8) 
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letters sW[s r ], cf ad[ d r ], fa? [t r ], da? [5 r ], yayn [y], Gaf[ G], or xa? [x]. 
For example: 

?arada 7anyacf ribahazaydun —* ?arada 7anyacf rib(ah)e zaydun 
‘Zayd wanted to strike her’ (II, P. 287, L. 14) 
?arada 7 an yacf ribaha Gablu ‘he wanted to strike her before’ 

(H, P. 287, L. 15) 

10.10 There is inclination of the ?alif[ A] that is in place of a yd? [y]. 
These forms have the faSaltu form with a kasrah [i] like xafa - xiftu ‘he 
feared - 1 feared’, because he [the speaker] is looking for the ‘break [i]’ 
that is in xiftu ‘I feared’. For example: 

naba (nwb) —* neba ‘represent’ (II, P. 287, L. 15) 

mala (myl) —* mela ‘he inclined’ (II, P. 287, L. 15) 

ba?a (by?) — ► be? a ‘he sold’ (II, P. 287, L. 15) 

xafa (xwf) — > xefa ‘he feared’ (II, P. 287, L. 13) 

10.11 Inclination occurs in the final 7alifat [A]s that are parts of struc- 
tures with a yd? [y], and the ‘raised’ letters s' ad [s r ], cf ad [d r ], fa? [t r ], 
da? [d r ], yayn [y], Gaf[ G] and xa? [x] do not prevent their inclination. 
For example: 

hubla (hbly) — * huble ‘pregnant’ (II, P. 287, L. 18) 

mu? fa (mfy) -► mu?fe ‘gift’ (II, P. 287, L. 18) 

saGa (sGy) — ► saGe ‘watered’ (II, P. 287, L. 19) 

s' aya (s'yy) —* s' aye Tistened-d’ (H, P. 287, L. 20) 

cf aya (cfyy) —* cf aye ‘cheated-d’ (II, P. 287, L. 20) 

10.12 Inclination of 7alif [A] does not occur in those forms that are 
the doubled of the fa?il and fawa?il forms and their likes, in which the 
letter before the ?alif[ A] is ‘open [a]’ and the letter after the ?alif[A] is 
quiescent with no kasrah ‘break [i]’. In these cases there is no trigger for 
inclination. For example: 

had a gad dun ‘this (is) serious’ (II, P. 287, L. 22) 

hada maddun ‘this (is the) substance’ (II, P. 287, L. 22) 
gawaddun ‘these (are the) main streets’ (II, P. 287, L. 22) 
marartu bi-ragulin gaddin ‘I passed by a serious man’ 

(H, P. 287, L. 22) 
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10.13 Inclination does not occur across word boundaries in 7icfafah 
‘annexation’ 80 when the ?alif[ A] is followed by one of the raised letters 
s' ad [s f ], cf ad [d r ], fa? [t r ], cf a.7 [3 r ], yayn [y], Gaf\ G] or xa7 [x], but there 
is inclination when it is not followed by such a letter. For example: 

marartu bi-mali Gdsimin ‘I passed by the property of Qasim’ 

(II, P. 288, L. 5) 

marartu bi-mali maliGin ‘I passed by the property of Maliq’ 

(II, P. 288, L. 5) 

marartu bi-mali yanGulu ‘I passed by the property ofYangulu’ 

(II, P. 288, L. 5) 

marartu bi-mali zaydin — * marartu bi-meli zaydin ‘I passed by 

Zayd’s property’ (II, P. 288, L. 5) 

This power to ‘erect’ does not carry across the munfas il ‘un-annexed’ 
in 7ia afah ‘annexation’ for everyone, as some incline the ?alif[ A] and 
say: 

bi-mali Gdsimin — ► bi-meli Gdsimin ‘by the property of Qasim’ 

(II, P. 288, L. 6) 

10.14 Inclination of the 7alif[ A] does not occur across word boundaries 
when it is followed by a Gaf[ G], but it occurs when followed by a non- 
raised letter. For example: 

7arada 7 an yacf ribaha Gasimun ‘he wanted Qasim to strike her ’ 

(II, P. 288, L. 9) 

minna faGlun ‘Faql is one of us’ 

(II, P. 288, L. 10) 

7arada 7 an yaUamaha maliGun ‘he wanted that Maliq know her’ 

(II, P. 288, L. 10) 

7arada 7 an yacf ribaha samlaGun ‘he wanted Samlaq to strike her’ 

(II, P. 288, L. 10) 

7arada 7 an yacf ribaha yanGalu ‘he wanted Yanqul to strike her’ 

(II, P. 288, L. 10) 

7arada 7 an yacf riband bisawfin ‘he wanted to strike us with a 

whip’ (II, P. 288, L. 10) 

80 ? id afah ‘annexation’ creates an environment for Timalah ‘inclination’ to take 
effect by making the mucf df?iiayhi ‘annexed to’ with an [i]. 


yuriydu 7 an yacf ribaha zaydun —* yuriydu 7 an yacf rib(ah)e zaydun 

‘Zayd wants to strike her’ 

(II, P. 288, L. 8) 

zaydun minna — * zaydun minne ‘Zayd (is one) 

of us’ (II, P. 288, L. 9) 

10.15 Inclination of the 7alif [A] across word boundaries occurs in the 
speech of many when there is a Gaf[ G]. For example: 

bi-mali Gdsimin — ► bi-meli Gdsimin ‘with the property of Qasim’ 

(II, P. 288, L. 17) 

hada falimu Gdsimin — ► hada felimu Gdsimin ‘This is a scientist of 

Qasim’ (II, P. 288, L. 17) 

nu? mb Gdsimin — * nuTme Gdsimin ‘ grace of Qasim’ 

(II, P. 288, L. 18) 

10.16 Inclination of the 7 alif[ A] occurs where it must not occur according 
to the Giyas ‘pattern’ in the speech of some, which is rare. They are 
likened to the 7alif[ A] oihubla ‘pregnant’. For example: 

talabana — ► talabane ‘he requested us’ (II, P. 289, L. 2) 

Tinaba — ► Unabe ‘grapes’ (II, P. 289, L. 3) 

Sanata —* Sanate ‘Anata’ (II, P. 289, L. 3) 

ra?aytu UrGa — ► ra?aytu UrGe ‘I saw roots’ (II, P. 289, L. 2) 

ra7aytu cf iyGe — ► ra7aytu cf iyGe ‘I saw straits’ (II, P. 289, L. 2) 

Forms like talabana — > talabane ‘he requested us’ and 7irGa —> UrGe 
‘roots’ are exceptional since they are so rare. 

10.17 Inclination of the 7alif[ A] does not occur in forms that look like 
7asma7 ‘names’ but are not names. For example: 

hatta ‘until’ (II, P. 289, L. 8) 

7amma ‘however’ (II, P. 289, L. 8) 

7illa ‘except’ (II, P. 289, L. 8) 
la ‘no’ (D, P. 289, L. 11) 
mb ‘whatever’ (II, P. 289, L. 11) 

10.18 Inclination occurs in the 7alif[ A] of the following, because they 
behave like 7asma7 ‘names’. For example: 
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7anna — ♦ 7 anne ‘whence’ (II, P. 289, L. 10) 

li-7anna —* li-7anne ‘because’ (II, P. 289, L. 10) 

dd — de this’ (II, P. 289, L. 11) 
bd be ‘b’ (II, P. 289, L. 13) 

td te ‘t’ (II, P. 289, L. 13) 
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1 1 : Analysis of Chapter Five (481) 

This is a Chapter on the ra? [r] 


11.00 In the previous chapter (Chapter 10 (480)), SIbawayh discussed 
the effect that 7al-huruwf 7al-mustaUiyah ‘the raised letters’ - the s' bd 
[s r ], the </ bd [d r ], the fa? [t r ], the $ a7 [3 f ], the yayn [y], the Gaf[ G] and 
the xa7 [x] - have on the 7alifat [A]s. They prevent 7imalah ‘inclina- 
tion’. In this chapter he takes up the case of ra7 [r] and its effect on the 
7imalah of the 7alif[A\. ra7 [r] is a unique sound in that it is mukarrar 
‘repeated’, which gives it greater solidity than a single letter. Every ra 7 
[r], when it is set in motion, is like having two letters with two fathahs 
[a]s, two cf ammahs [u]s or two kasrahs [i]s. In this it vies with the raised 
letters for dominance of the environment of the 7alif [A]. 

11.1 ‘The ra7 [r] comes out doubled as though spoken with two [a]s or 
two [u]s, and it has the status of Gaf[ G], It prevents inclination when it 
comes before the 7alif[ A]’ (II, P. 289, L. 20). For example: 

hada rasidun ‘This (is) Rashid’ (13, P. 289, L. 20) 
had a firasun ‘This (is) a bed’ (II, P. 289, L. 20) 

11.2 There is no inclination of the 7alif[ A] if the ra7 [r] follows the 7alif 
[A] and the following ra7 [r] is with a cf ammah [u] or with a fathah [a]. 
For example: 

hada himarun ‘this (is) an ass’ (II, P. 290, L. 1) 

11.3 There is inclination of the 7alif\ A] if th era7 [r] is magruwr ‘pulled’, 
marked with a kasrah ‘break [i]’ and follows the 7alif[ A] . It is as though 
there were two letters with an [i] after it. For example: 

min h imariki — > min h imeriki ‘ from your-f ass’ (II, P. 290, L. 5) 
min Sawarihi — * minS awerihi ‘from your shame’ (II, P. 290, L. 5) 
min 7al-mu7dri — > min7al-muSeri ‘from the borrowed’ (II, P. 290, L. 5) 
min 7al-duwari — > min7al-duweri ‘from the dizziness’ (II, P. 290, L. 5) 
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11.4 There is inclination of the 7alif[A] if the ra? [r] with a ‘break [i]’ is 
after the ?alif[ A], even in a context of preceding ‘raised’ letters. The ra? 
[r] overpowers the constraint of the ‘raised’ letters before the ?alif[ A]. 
This is due to the doubling of the ra? [r] with the [i]. For example: 

Garibun —* Geribun ‘round boat’ (II, P. 290, L. 6) 

yarimun — * yer inrun ‘debtor’ (II, P. 290, L. 6) 

t'aridun —* teridun ‘expeller’ (II, P. 290, L. 6) 
min Girarika — * min Girerika 'from your basis’ (II, P. 290, L. 11) 

11.5 The 7alif [A] does not incline in cases where although there is 
a ra 7 [r] with a kasrah ‘break [i]’ it is followed by a raised letter. The 
raised letter, Gaf[ G], neutralizes the effect of [-ri] and prevents ?imalah 
'inclination’ of the ?alif [A]. For example: 

hadihi naGatun fariGun ‘this (is) a distinctive /-camel’ 

(II, P. 290, L. 10) 

hadihi ?avnuGun mafariyGu ‘these (are) distinctive /-camels’ 

(II, P. 290, L. 10) 

This is done on the same pattern of words, such as in the following 
where the raised letter follows the 7alif [A]: 

naSiGun ‘croaker’ (II, P. 290, L. 11) 
munafiGun ‘hypocrite’ (II, P. 290, L. 11) 
manasiyiu ‘combs’ (II, P. 290, L. 11) 

11.6 There is inclination of the 7alif [A] when a ra? [r] that is not with 
a ‘break [i]’ does not immediately follow the 7alif [A], when there is 
between it and the ?alif[ A] a letter. It does not have the power of the 
raised letters to prevent 7imalah ‘inclination’ of the 7alif [A] from a 
distance. The kasrah ‘break [i]’ does its work, since there was no ra? [r] 
immediately after the ?alif[ A]. For example: 

7a-kafiruwn —* 7al-kefiruwn ‘the infidels’ (II, P. 290, L. 17) 

ra?avtu ?a-kaf\riyn —* ra?avtu 7a-kefiriyn ‘I saw the infedels’ 

(n, P. 290, L. 17) 

?al-kafir -*■ ?al-kefir ‘the infidel’ (II, P. 290, L. 17) 

hiva ? al-manabir —* hiya ?al-manebir ‘they are the pulpits’ 

(II, P. 290, L. 17) 
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11.7 There is a distinction made between an ?alif[ A] that is immediately 
followed by a ra? [r] with ‘break [i] ’ and one that is separated by a segment. 
When both these Talifat [A]s follow a Gaf[G\ one has no inclination while 
the other has it. For example the following contrastive pair: 

Garibun —* Geribun ’a boat ’ (II, P. 291, L. 10) 
bi-Gadirin in Qadir’ (II, P. 291, L. 10) 

11.8 There is inclination of the ?alif [A] before a kasrah ‘break [i]’ in 
the speech of some, irrespective of the presence of a raised letter. For 
example: 

Garibun —* Geribun 'a boat’ (II, P. 291, L. 13) 
garimun — » gerimun ‘a harvester’ (II, P. 291, L. 13) 

There are more speakers for the second type of inclination than the first 
like in the following phrases (II, P. 291, L. 17): 

marartu bikafirin — ► marartu bikefirin ‘I passed by an infidel’ 

(II, P. 291, L. 17) 

marartu biGadirin —* marartu biGedirin ‘I passed by Qadir’ 

(II, P. 291, L. 17) 

11.9 There is no inclination of an ?alif[ A] after [-ri] when a raised letter 
like Gaf[ G] follows it immediately, but there is inclination if the raised 
letter is not in such a close proximity. For example, without inclination: 

himari Gasimin ‘Qasim’s ass’ (II, P. 291, L. 22) 
mali Gasimin" Qasim’s property’ (II, P. 291, L. 22) 
bisqfari Gablu ‘by Safar before’ (II, P. 291, L. 23) 

And with inclination: 

garimi Gasimin — > gerimi Gasimin ‘Qasim’s offence’ 

(II, P. 291, L. 22) 

Tabidi Gasimin —* Sebidi Gasimin ‘worshiper of Qasim’ 

(n,P. 291, L. 23) 

11.10 There is inclination of the ?alif[ A] when th era? [r] is a repeated 
letter. It is also called a trilled letter with a kasrah [i], as in the case of 
marartu bifarrin — ► marartu bijerrin ‘I passed by a fugitive’, where the 
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[-ri] follows a quiescent [r] and is thus once removed, that is, a single 
ra 7 [r] is like a repeated [r], which is like [r-ri] or even like [-ri-ri], For 
example: 

hadihi s' aSariru — * hadihi s' aSeriyru ‘these are eaves’ 

(H, P. 292, L. 5) 

7 al-mawariru — > 7al-maweriru ‘terrains’ (II, P. 292, L. 6) 

Gawariyr — > Gaweriyr ‘vases’ (II, P. 292, L. 7) 

hadihi dananiyr — > daneniyr ‘these are dinars’ 

(D, P. 292, L. 8) 

11.11 There is no inclination of the ?alif [A] in cases of quiescence 
where there is no pronounced kasrah [i], as in: 

hada da? ‘this is a suppliant’ (II, P. 292, L. 10) 

Where da? ends in quiescence without showing the kasrah [i] motion. 

This does not hold for the final, without amotion, ra? [r]. The repeated 
nature of the letter makes the first ra? [r] as though it is with a kasrah [i] 
before a quiescent other ra? [r] and hence the inclination of the 7alef[ A] 
in the following examples: 

bi-himar —* bi-himer ‘by an ass’ (II, P. 292, L. 11) 
mina 7al-nar —* mina 7al-ner ‘from the fire’ (II, P. 292, L. 13) 
fty mahara —* fiy mahera ‘in fleet of camels’ (II, P. 292, L. 14) 

11.12 Final ha? [h] where it is comparable to an inclined 7alif [A], For 
example: 

cfarabtu (far bah — ► cfarabtu cfarbe ‘I struck a blow’ 

(H, P. 292, L. 14) 

?axadtu 7axdah—> 7axadtu 7axde ‘I took a turn’ 

(H, P. 292, L. 14) 

11.13 ra? [r] is weaker than Gaf [G] in preventing inclination. For 
example, for [G]: 

?arada 7 an yacf ribaha Gasimun ‘he wants Qasim to strike her’ (II, 
P. 292, L. 15) 

bimali Gasimin ‘with the property of Qasim’ (II, P. 292, L. 15) 

For examples with [r]: 


?arada ?an yacf ribaha rasidun — > ?arada ?an yacf ribahe rasidun 
‘he wanted Rashid to hit her’ (II, P. 292, L. 15) 
bimali rasidin —* bimeli rasidin ‘with the property of Rashid’ (II, P. 
292, L. 15) 

11.14 ra?[ r] is weaker than Gaf[ G] in preventing 7imalah ‘inclination’ 
as shown in the following examples: 

?arada ? an yacf ribaha Gasimun ‘he wanted that Qasim hit her’ (II, 
P. 292, L. 15) 

bi-mali Gasimin ‘in the wealth of Qasim’ (II, P. 292, L. 15) 

7arada 7 an yacf ribaha rasidun ‘He wanted that RaSid hit her’ (II, 
P. 292, L. 15) 

bi-mali rasidin ‘in the wealth of RaSid’ (II, P. 292, L. 15) 

11.15 There is no inclination of a final ?alif[ A] after a ra? [r] or Gaf[ G] 
preceded by a kasrah [i] with a letter intervening. For example: 

ra?aytu ?ifra ‘I saw the swine’ (II, P. 292, L. 16) 
ra?aytu ?ilGa u ‘I saw a jewel’ (II, P. 292, L. 16) 
ra?aytu ?irGa ‘I saw firqa’ (II, P. 292, L. 16) 
ra?aytu liyra ‘I saw a wild ass’ (II, P. 292, L. 16) 

<f iyGa ‘straits’ (II, P. 292, L. 17) 

hada Umran ‘this is Imran’ (II, P. 292, L. 16) 
himGanun ‘insolent’ (II, P. 292, L. 16) 

ra?aytuka tasira —* ra?aytuka 1 asire ‘I found you desperate’ (II, P. 
292, L. 20) 

11.16 There is inclination of the ?alif[ A] when the kasrah ‘break [i]’ is 
first, and the ?alif[A\ is aza?idah ‘added’ ?alif[ A]. For example: 

Umran — * Timren ‘edifice’ (II, P. 293, L. 2) 

gilbabun — > gilbebun ‘garment’ (II, P. 293, L. 3) 

da firasun — > firesun ‘that is a bed’ (II, P. 293, L. 4) 

hada girabun — > girebun ‘this is a bag’ (II, P. 293, L. 4) 

UGran —> UGren ‘drugged’ (II, P. 293, L. 3) 

niyran — > niyren ‘boiling’ (II, P. 293, L. 5) 


81 This is as found in Buwlaq Vol. 2, p. 270. Derenbourg has fi/ja . 
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12: Analysis of Chapter Six (482) 


This is a Chapter on the Letters that are Inclined That 
Do Not Have the ?alif[ A] After Them, if the ra 7[ r] 
After Them is 'Broken with an [i]’ 


12.00 This chapter concludes the section on the 7imalah ‘inclination’ 
of ?alif[ A] with the extension of the process beyond the letter 7alif[ A] 
to the other letters, or, more specifically, to the harakat ‘motions’ of 
the other letters. In the previous chapters, ?imalah ‘inclination’ affected 
a letter of madd ‘length’, namely the 7alif [A], The harakat ‘motions’ 
are considered to be parts or pieces of huruwf 7al-madd ‘the letters of 
length’ (II, P. 293, L. 9). The long 7alif [A] and short 7alif [A], the 
fathah ‘open [a]’, and the other harakat ‘motions’ are now subject to the 
process of inclination when followed by the ra? [r] maksuwrah ‘broken 
with an [i]’, that is, by [-ri]. The process of 7imalah is focused on the 
effect of the following [-ri] on the preceding 7alif [A] as this power is 
extended to the other letters with their motions. 


12.1 Letters that are with fathah ‘open [a]’, not an 7alif[ A], are inclined 
if the ra? [r] after them is ‘broken with an [i].’ For example: 


mina 7al-cf arari 
mina 7al-baSari 
mina 7al-kibari 
mina 7al-s'iyari 
mina 7al-fuGari 
min I amri 


mina 7al-cfareri ‘from the harm’ 
ftl, P. 293, L. 7) 
mina ?al-ba?eri ‘from the dung’ 

(H, P. 293, L. 7) 

mina 7al-kiberi ‘from the greatness’ 

ftl, P. 293, L. 7) 

mina 7al-s'iyeri ‘from the smallness’ 
(II, P. 293, L. 7) 
mina 7al-fuGeri ‘from the poverty’ 
(n, P. 293, L. 7) 
min Semri ‘fromAmr’ 

(D, P. 293, L. 11) 


ANALYSIS 

mina 7al-muhad r ari —* mina 7al-muhad f eri ‘from the wamer’ 

ftl, P. 293, L. 12) 

mina 7al-ma/ari —* mina 7 al -matter i ‘from the rain’ 

ftl, P. 293, L. 19) 

12.2 There is inclination of an 7alif [A] before the [-ri] even when the 
7alif[ A] is preceded by a raised letter. For example: 

Garib — <• Gerib ‘boat’ (II, P. 293, L. 11) 

J drib — > cferib ‘hitter’ (II, P. 293, L. 11) 

12.3 There is inclination of a cfammah ‘closed [u]’ before the [-ri]. For 
example: 

fagabtu mina 7al-samuri —> Tagabtu mina 7al-sameri ‘I liked the 
entertainment’ (II, P. 293, L. 16) 

saribtu mina 7al-munGuri—> saribtu mina 7al-munGeri ‘I drank from 
the hollow-out’ (II, P. 293, L. 17) 

12.4 There is inclination of harakat ‘motions’ in the munfasil ‘un- 
connected’, that is, even when the [-ri] is across word boundary. For 
example: 

ra?aytu xaba/a 7al-riyfi —*ra?aytu xaba/e ?al-riyfi ‘I saw the 

leaves of the countryside’ (II, P. 293, L. 17) 
hada xaba/u riyahin — > hada xaba/e riyahin ‘this (is) a swirl of 

wind’ (II, P. 293, L. 18) 

ra?aytu xaba/a firindin —* ra7aytu xaba/e firindin ‘I saw the swirls 

of a garment’ (II, P. 293, L. 18) 

12.5 There is inclination when the harakah ‘motion’, that is hidden 
within the yd? [y], is before the [-ri]. For example: 

marartu bi-favrin — > marartu bi-Seyrin ‘I passed by a wild ass’ 

(II, P. 293, L. 19) 

marartu bi-xayrin — > marartu bi-xeyrin T passed in peace’ 

(n, P. 293, L. 19) 

12.6 There is inclination when theharakah ‘motion’ that is hidden within 
the waw [w] is before the [-ri]. For example: 
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hada 7ibnu madfuwrin — *■ hada 7ibnu madSuwerin ‘this (is) the son 

of Mathfur’ (II, P. 293, L. 14) 

12.7 There is no inclination with the harakah ‘motion’ if the [-ri] is 
followed by a raised letter. For example: 

mina 7al-sariGi ‘from spittle’ (II, P. 294, L. 5) 
hada mariGun ‘this is an apostate’ (II, P. 294, L. 5) 
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13: Dialects 


13.00 7imalah and the Dialects in Slbawayh 82 

In his discussion of 7imalah ‘inclination’, Slbawayh is careful to point 
out that even though 7imalah is a common phenomenon, found to a 
greater or lesser extent in different dialects, it is neither a uniform nor 
a universal phenomenon in all its manifestations. There are individual 
speakers, certain groups of speakers, or whole speech communities that 
may or may not use 7imalah in their speech in specific contexts. There 
are scattered references to these speakers throughout the six chapters 
discussed above. It is of interest to students of Arabic and linguistics that 
Slbawayh gave so much attention to the dialects of Arabic. By taking 
account of their differences at this early stage of the analysis of Arabic he 
showed his positive attitude to the dialects. It is of equal fascination that 
Slbawayh isolated the same rules and the same postulated generaliza- 
tions that were operative across dialectal boundaries. In this approach, 
the 7imdlah rules assume the status of language rules that apply to the 
Arabic language in all its dialectal variations. 

Throughout his discussion of 7imalah, Slbawayh frequently refers to 
specific tribal preferences in the use oi7imalah. He also offers his opinion 
on the acceptability, unacceptability or the degree of acceptability of the 
use or non-use of 7imalah when looked at from the vantage point of the 
rules. There is, however, no social stigma attached to its use or non-use. 
The thrust of the analysis of 7imalah is aimed more at accounting for the 
phenomenon, that is, at exploring the question of who uses it and under 
what conditions they use it, than on prescribing its use or non-use. The 
analysis aims at capturing generalizations that characterize the use of 
7imalah in certain classes of words that are equally subject to its rules. 

In isolating the groups of speakers who do or do not use 7imalah it is 
not always possible to be precise, nor to be geographically accurate as 

82 ?al-Ghunaym (1985) provides the most thorough and up-to-date discussion of 
the dialects in the book of Slbawayh. 
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to whom the author has in mind. In the above analysis, approximately 
seventy generalizations about 7imalah were isolated and highlighted, 
which is not necessarily an exhaustive accounting of all the cases. 
Sibawayh does not always provide specific adherents or non-adherents 
to each generalization; he is often content with stating the general norm 
with illustrative examples without specific attribution. When he does 
attribute, he covers a large geographical area from Tamiym to Higaz. 
from the east to the west of the Arabian peninsula. The following 
sections will, in a summary fashion, attempt to isolate those dialectal or 
tribal groups whom he characterizes, by name or by implication, by the 
use or the non-use of ?imalah. 

Before he delves into the details of accounting for the speakers who 
do or do not use 7imalah, Sibawayh points to the similarity of the 
process of 7imalah ‘inclination’ to the process of ?idyam ‘assimilation’, 
in that 7imalah is also a process in which 7araduw 7anyuGarribuw ‘they 
want to approximate’ (II, P. 279, L. 13) 7alif[ A] to kasrah [i] in certain 
contexts. To illustrate this similarity to 7idyam he gives the examples of 
s ad [s r ] being approximated to zay [z] in s adara — ► z adara ‘sent’ and 
siyn [s] becoming like a s ad [s ] in sabaGtu — * s abaGtu ‘I preceded’ 
(H, P. 279, L. 18 ). 7imdlah, for him, then, is a subspecies of 7idyam. He 
discusses 7idyam in detail much later in a section at the end of 7al-Kitab, 
(H. Chs. 565-71). 

What follows here is an inventory of statements about the use or 
non-use of ?imalah attributed to specific groups of speakers of Arabic. 
Sibawayh appeals to several principles in this process. The principle of 
ease of articulation, called by Sibawayh 7iltimds 7al-xiffah ‘in search 
of lightness’, explains why Arabs use 7imalah (II, P. 279, L. 13): They 
want to bring 7alif[ A] closer towards the kasrah [i] (II, P. 279, L. 12). 
As Sibawayh says, ‘inclination of the 7alif [A] towards the yd? [y], 
7imalah, is more frequent in their speech’ (II, P. 285, L. 6). Similarly, 
the [w] becomes a [y] ‘because the yd? [y] is easier for them than waw 
[w], so they leaned towards it’ (II, P. 280, L. 13). He is cautious about 
making the process absolute, as there is some flexibility in the use of 
?imalah. He says: 

Know that not everyone who 7amala ‘inclined’ the Talifdt [A]s agrees 
with the other Arabs who ‘incline’ them. Rather each member of the 
group may differ from his colleague so that someone yansub ‘erects 
with an [a]’ what his colleague ‘inclines with an [e]’, and ‘inclines’ some 
others that his colleague ‘erects’. Similarly, those in whose language the 


‘erect’ plays a part may not agree with the others who ‘erect’. Rather his 
case and the case of his colleague is the same case as that of the first two 
with respect to ‘break [i]’. If you were to see an Arab of that persuasion, 
do not fault him as though he mixed his language, but, rather, this is their 
style (II, P. 284, L. 1-6). 

This is a generous statement on how much variation there might have 
been among speakers from different dialects or from the same dialect. 
Below follow some specific dialectal characteristics. 

13.01 The Dialect of Higaz 

7imalah ‘inclination’ is triggered in the presence of kasrah [i] before or 
after the ?alif[ A], None of these 7alifdt [A]s are inclined in the dialect 
of higaz (II, P. 279, L. 21ff), as in: 

Sabid — *• *7ebid ‘worshiper’ (II, P. 279, L. 11) 

Umadun —* *?imedun ‘fimad’ (II, P. 279, L. 17) 
sirbalun —> *sirbelun ‘shirt’ (H, P. 279, L. 21) 

13.02 The Dialect of Higaz but not the general populace 

7imalah ‘inclination’ is triggered in the presence of kasrah [i] in the 
faSaltu form where the Tayn [f] is a yd? [y] or a waw [w] changed to an 
7alif [A], Some people of Higaz, but not the general populace, incline 
these forms (II, P. 281, L. 11), as in: 

xdfa (xwf) -+ xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) 
idba (iyb) — /eba ‘he enjoyed’ (II, P. 281, L. 13) 

13.03 The Dialect of Higaz and many Arabs 

7imalah ‘inclination’ is triggered in the presence of a yd? [y] before 
the ?alif[ A], Many Arabs and the people of Higaz do not incline these 
7alifsd [A]s (II. P.282, L. 1), as in: 

kayyal — ► *kayyel ‘thorny tree’ (II, P. 281, L. 20) 

bayya f — ► *bayye f ‘vendor’ (II, P. 281, L. 20) 

13.04 The Dialect of some of the people of Higaz 

‘Those whose 7alif [A] they incline include everything that belongs to 
the structures of yd? [y] and waw [w], and in whatever they constitute the 
?ayn [f] of the form. If the beginning of the faSaltu form is maksuwran 
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“broken with an [i]”, they leaned towards the yd? [y] in those cases 
where the 7alif[ A] was in the position of yd? [y]. This is the language of 
some of the people of Higaz’ (II, P. 281, L. 13), as in 

kayyal (kyl) — * kayyel ‘thorny tree’ (II, P. 281, L. 20) 
xafa (xwf) — » xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) 

xaba (xwb) — * xeba ‘he failed’ (II, P. 281, L. 13) 

13.05 Baniy Tamiym and others 

?imalah ‘inclination’ is triggered in names with a waw [w] that reach 
four letters or more, but many people from Baniy Tamiym and others do 
not incline these (K, P. 281, L. 4-5), as in: 

maSdiyyun (Sdw) ‘running’ (13, P. 280, L. 13) 
masniyyun (snw) ‘watering’ (II, P. 280, L. 10-13) 

13.06 The Dialect of Baniy Tamiym, Qays and Pasad 

‘The feminine ha? [h] is hidden, like saying yad riba (for yaribaha). 
These are the people of Tamiym, and people of Qays and ?asad also say 
it’ (II, P. 283 L. 16), as in: 

yuriydu ? any ad ribaha — ► yuriydu ?anyadrib(ah)e ‘He wants to hit 
her’ (H, P. 283, L. 15) 

They also say: 

minna — *• minne ‘from us’ (II, P. 283, L. 16) 

7inna ?ila ?al-lahi ragiSuwn — * ?inne ?ila ?al-lahi ragiSuwn ‘Indeed, 
to God we return’ (13, P. 283, L. 16) 

13.07 The Dialect of Baniy Tamiym and others 

Regarding the change of [w] to [y]: ‘All this is not inclined by many 
people of Baniy Tamiym, and others,’ as in 

maSdiyyun ( Sdw ) ‘running’ (II, P. 281, L. 10-13) 

13.08 The Dialect of KuGayr Vazzah 

KuGayr Vazzah incline an ?alif[ A] even after a raised letter as in: 
s' dr a — * s' era ‘become’ (II. P. 281, L. 14) 


13.09 Many People 

‘Many people do not incline the extra ?alif[ A] of forms like miSza “goat” 
and hubla “pregnant” but leave it erect, ' as in: 

hubla —* *huble ‘pregnant’ (II, P. 281, L. 9) 
miSza — *• *miSze ‘goat’ (II, P. 281, L. 10) 

13.10 Some Arabs 

When the ?alif[ A] is in the garr ‘pull with an [i]’ construction, and the 
desinence (that is, word-end morphological markings) is not obligatory, 
some of the Arabs leave it as it is in pause, as in: 

marartu bi-l-mdl ‘I passed by the wealth’ (II, P. 282, L. 11-13) 

13.11 Greater frequency 

It is less frequent to say in pausal form: 

bi-l-mdl -* *bi-l-mel ‘by the wealth’ (II, P. 282. L. 13) 
than it is to say: 

marartu bi-malika —> marartu bi-melika ‘I passed by your property’ 

(II, P. 282. L. 17) 

13.12 Some Comparisons 

‘Know that those who do not incline the ?alifat [A]s in what we have 
mentioned before this chapter [Chapter 477 ], they do not incline them 
in this chapter [Chapter 478 ]’ (II, P. 284, L. 7-8). For example: 7alifat 
[A] s in the context of [i] are not inclined by people of Higaz and 7 alifat 
[A] s in the context of [y] are not inclined by people of Baniy Tamiym. 

‘Those who do not incline the 7alif[ A] in the context of [i] and [y] do 
not incline it in the context of the feminine ha 7 [h]’ (II, P. 284, L. 7-8). 

‘Those who say masagid —* masegid “mosques” erect all that you 
inclined with the rd? [r]’ (II, P. 290, L. 16-17). 

‘Those who say had a Garibun — > hada Geribun “this is a boat” say 
marrartu beGadirin “I passed by Gadif” (II, P. 291, L. 10). 

13.13 People say: 

People incline due to previous inclination, as in: 

ra?aytu Simada — > ra?aytu Simede i l saw Imad -d.' (II, P. 282, L. 14) 
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13.14 Unmotivated inclination 

‘There are some people who speak and incline items without any of the 
reasons that we have previously mentioned, but that is infrequent’ (II. P. 
284, L. 22). For example: 

falabana zaydun — > t* alabane zaydun ‘Zayd requested us’ (II. P. 284, 
L. 22) 

13.15 Majority of the Arabs 

‘Those who do not incline the rafT “raised with an [u]” and the nas T b 
“erect with an [a]” are the majority of the Arabs’. (II, P. 285, L. 13-14) 

13.16 Unacceptable inclination in the context of raised letters 

‘Know that no one inclines these 7alifat [A]s, in the context of the 
“raised” letters, except the one whose language is not acceptable’ (II, P. 
286, L. 9-10), as in: 

GaTidun ‘seated’ (II, P. 285, L. 19) 
naGidun ‘critic’ (II, P. 286, L. 5) 
nafixun ‘blower’ (II, P. 286, L. 8) 
manasiyi ‘combs’ (II, P. 286, L. 12) 

13.17 Inclination and ra? [r] 

‘Know that those who say: 

masagidu — > masegidu ‘mosques’ (II, P. 290, L. 16-17) 

Tabid -» Tebid worshiper’ (II, P. 290, L. 16-17) 

“erect” all that you inclined with xa? [r]’ (II, P. 290, L. 15-17). 

13.18 Some folks with acceptable Arabic incline with raised letters 

‘Some folk, whose Arabic is acceptable, said: 

marartu biGadirin Gablu — > maratu biGedirin Gablu ‘I passed by 
Qadir before’ (II, P. 291, L. 12) 

Garib —* Gerib ‘round boat’ (II, P. 291, L. 13) 
garim — ► gerim ‘harvester of dates’ (II, P. 291, L. 13)’ 

Here the speakers do not distinguish the ‘raised’ from the ‘non-raised’ 
letters with respect to inclination. The power of the ‘raised’ letter is 
overpowered by the following [-ri]. The [r] is a mukarrar ‘repeated’ 


letter, and derives its power from being like two consecutive [-ri]s. 

Still, those who say: 

marartu bikafrin — * marartu bikefirin ‘I passed by an infidel’ (II, P. 
291, L. 17) 

are more numerous that those who say: 

marartu biGadirin — * maratu biGedirin ‘I passed by Qadir’ (II, P. 
291, L. 17) 

The frequency of one and the other implies clearly the distinction 
between the raised and non-raised letters. The raised letters exercise some 
preventive control on the occurrence of the inclination of 7alif[ A], 

13.19 People whose Arabic is Trustworthy 

People whose Arabic is trustworthy incline where there is no trigger for 
inclination. They use exceptional inclination (II, P. 285, L. 10), as in: 

hada babun —* hada bebun ‘this (is) a door’ (II, P. 285, L. 10) 
hada malun — * hada melun ‘this (is) wealth’ (II, P. 285, L. 10) 
hada Tabun — > hada Tebun ‘this (is) a disgrace’ (II, P. 285, L. 10) 

13.20 7al-Tammah ‘the people’ 

The people do not incline when the Tayn [f] of the form is a waw [w], 
except those whose first letter is with a kasrah [i] (II, P. 281, L. 12). For 
example: 

xafa (xwf) — * xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) (see 7.10) 
xaba (xwb) — * xeba ‘he failed’ (II, P. 281, L. 13) (see 7.10) 

But not: 

Gama ‘he stood up’ (II, P. 281, L. 18) 
ddra ‘he turned’ (H, P. 281, L. 18) 

13.21 General Attribution 

A commonly occurring reference to the general public is a saying such 
as: Gdluw ‘they said . . . ’ (H, P. 281, L. 19), (II, P. 281, L. 19), (II, P. 282, 
L. 6, 8, 10), (II, P. 283, L. 2, 7, 11), among many others. 
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Dialect and Language 

A feature of the discussion of 7imalah by STbawayh is that there is varia- 
tion among speakers, but the triggers for the variation are common to all 
speakers. There are dialectal features, even if not all of them are speci- 
fied, that are distinctive and distinguish one dialect from another by the 
use or non-use of 7imalah. 

It appears that for the speakers of Baniy Tamiym and the eastern 
tribes kasrah [i] or ya7 [y] triggered the 7imalah of 7alif [A], while for 
some of the people of higaz it was more the underlying second radicals, 
lik tya7 [y] or wa7 [w] that were the trigger for 7imalah. There are many 
contexts in which the changes are attributed to ‘Arabs’ without further 
specification. Dialects will also have grammatical idiosyncrasies, which 
are not discussed here. They are distinguished from each other, in as much 
as 7imalah is diagnostic of dialects, and are referred to in general terms as 
distinct individual speech communities. But even though he treats them 
as distinct dialects, STbawayh does not specify rules that are exclusive to 
them individually and that would be potentially inapplicable to the other 
dialects. It is of interest to linguists to ferret out the distinction between 
dialect and language that STbawayh had in mind in his analysis. 

One thing that one can gain from the sampling given above is 
that STbawayh keeps referring to Sarabiyyah ‘Arabic’, or saying that 
someone’s luyah ‘language’ was or was not acceptable, across dialectal 
boundaries. So language, or Arabic language, is not identified with 
any one dialect. Rather, Sarabiyyah is a realization of the sum total of 
all the dialects. The rules and generalizations that he is fashioning are 
the conditions and contexts that apply to this Sarabiyyah. This is no 
minor accomplishment when one considers the number of dialects that 
are referred to in the book. ?al-Ghunaym (1991) tabulates 284 dialects 
that are mentioned by STbawayh in his book. Writing rules that will be 
applicable to this many dialects is a remarkable achievement, even if it 
were done for just one process like 7imalah. It can usefully be argued 
that if a particular language, say English, with all its varieties and 
dialects could be defined, then language in the abstract would be closer 
to definition. 

It is not easy to define language in a way that would satisfy every 
theoretician. A concept of language that is not necessarily identified with 
any one group of speakers, or any one dialect, but that in its definition 
includes all the dialects and all the speakers irrespective of their dialectal 
preferences, is a definition that takes the reality of language into account. 


Slbawayh’s concept of Arabic is of that type. It is comprehensive and 
inclusive of all the varieties of Arabic, so that his rules and generalizations 
are applicable to this language and consequently to all its varieties across 
dialectal lines. From his perspective, the spoken Arabic is the true 
manifestation of Sarabiyyah. He concludes this discussion on 7imalah 
by saying ‘All that we have mentioned to you in these chapters about 
7imalah “inclination” and nas r b “erection”, we heard from the Arabs’ 
(n, P. 294, L. 3-4). 
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14: Conclusions 


What is of interest in STbawayh’s analysis of 7imalah is that he does 
not limit it to the overt and expressed contexts for 7imalah but takes 
into account its absent, covert and unexpressed contexts. This obviously 
takes phonetics and phonology beyond the traditional limits of being 
sensitive only to what is expressed in the context and to no other. 

In his discussion and analysis of 7idyam ‘assimilation’, STbawayh 
states that 7al-7aslu fiy Sal-7idyam 7cmyatba7a 7al-7awwalu 7al-7dxara 
‘the principle of assimilation is that the first follow the other’ (II, P. 
472, L. 17). This is his way of stating that the first becomes like the 
second or, more in harmony with current terminology, that assimilation 
is fundamentally regressive. If we were to consider 7imalah ‘inclination’ 
a species of assimilation, then what applies to one is equally valid for the 
other. He illustrates this connection when he is discussing how 7imalah 
‘inclination’, as a process of changing [a] to [e] in the context of kasrah 
[i] or a ya7 [y], is similar to the changing of the siyn [s] to a s' ad [s r ] in 
the context of a Gaf[ G] as in: 

sabaGtu — > s'abaGtu ‘I preceded’ (II, P. 279, L. 18) 

STbawayh, in his discussion of 7imalah, focuses on the contexts that 
trigger 7imalah. In the process of his accounting for 7imalah, he provides 
examples of a bidirectional process, that is, of progressive and regressive 
7imalah, where both the following or the preceding contexts determine 
7imalah, even if not all of his examples can be patently grouped under 
these two rubrics. As the foregoing chapters illustrated, there is no great 
difference between progressive and regressive cases of 7imalah\ they 
apply equally freely when the expressed triggers of kasrah [i] and ya? 
[y] are present in the environment of 7alif[A] as illustrated in the sample 
of examples: 

Umadun — > Umedun Timad’ (II, P. 279, L. 17) 

sirbalun — > sirbelun ‘shirt’ (II, P. 279, L. 21) 


bayyaf — * bayyef ‘vendor’ (II, P. 281, L. 20) 

sayban — * sayben ‘ Shayban’ (II, P. 282, L. 2) 

ra7aytu Umada — ► ra7aytu Umede ‘I saw Imad’ (II, P. 282, L. 14) 

(see 7.15) 

The 7alif[ A] is inclined in feminine forms where the ha7 [h] is hidden 
as is illustrated in the following example (cf. 8.1): 

vuriydu 7an yat/ribaha —* yuriydu 7anyacf rib(ah)e ‘He wants to hit 
her’ (II, P. 282, L. 20) 

The 7alif[ A] is inclined following a raised letter with a kasrah [i], as is 
illustrated in the following example: 

s if ab — > s'i’ieb ‘difficulties’ (II, P. 287, L. 1) (see 10.5) 

The 7alif [A] is inclined when it follows a kasrah [i] after a cluster with 
a quiescent raised letter as is illustrated in the following example: 

7al-mis r bah — > 7 al-mis beh ‘the lamp’ (II, P. 287, L. 8) 

ra7aytu qizha — ► ra7aytu qizhe ‘I saw the cooking spices’ 

(II, P. 287, L. 12) 

7alif za7idah ‘the added falif [A]’ is inclined when it follows a kasrah 
[i], as is illustrated in the following example: 

Simran —* Umren ‘ firman’ (II, P. 293, L. 2) 

Regressive 7imalah is the reverse of the progressive 7imalah where 
the following contexts of a kasrah [i] or ya7 [y] trigger 7imalah in the 
preceding targeted 7alif[ A]: 

7abid — > Sebid ‘worshiper’ (II, P. 279, L. 11) 

The 7alif[ A] is inclined when it precedes a kasrah [i] in a prepositional 
phrase as is illustrated in the following example: 

marartu bi-mali zaydin — > marartu bi-melizaydin ‘Ipassedby Zayd’s 
property’ (II, P. 288, L. 5) 

The 7alif[ A] that follows a raised letter is inclined when followed by a 
[ri] as is illustrated in the following example 

Garibun — > Geribun ‘round boat’ (II, P. 290, L. 6) 
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There are constraints on 7imalah, mostly exercised by the raised 
letters and the ra? [r], and these show how strong an influence these 
segments exert on the occurrence or non-occurrence of Timalah. The 
phonetic context, its proximity and relative position with reference to 
the ?alif [A], are important factors in Timalah. The phonetic contexts 
required for 7imalah to take effect are an expressed or implied kasrah 
[i] or a ya? [y], before or after the ?alif[ A], 

When two ‘motions,’ [a] or [u], are in ?alif[ A]’s immediate context 
7imalah will not take place, as was illustrated in: 

xatam-in ‘finger ring’ (13, P. 280, L. 2) 

7al-xu//af ‘swallows’ (II, P. 280, L. 5) 

When one of the ‘raised’ letters: dad [s r ], d ad [d f ], t r a7 [t f ], da? [fl r ], 
yayn [y], Gaf[ G] or xa? [x] occurs before the?cj///[A], 7imalah does not 
take place, as in the following: 

GaUd-un ‘seated’ (II, P. 285, L. 19) 

When when one of the ‘raised’ letters: s' ad [s r ], d ad [d r ], fa? [t r ], da? 
[fl r ], yayn [y], Gaf\ G] or xa? [x] follows the 7alif[ A] in sequence 7imalah 
is blocked, as in the following: 

naGid-un ‘critic’ (II, P. 286, L. 5) 
nafbc-un ‘blower’ (II, P. 286, L. 85) 

When the ra 7 [r] is set in motion by an [a] or an [u] 7imalah is blocked, 
as in the following: 

hada rasid-un ‘This (is) Rashid’ (II, P. 289, L. 20) 

When a ‘raised’ letter precedes the 7alif[ A] and a [-ri] follows the 7alif 
[A], the following [-ri] overcomes the strength of the preceding ‘raised’ 
letter, and 7imalah takes place as is shown in the following: 

Garibun — > Geribun ‘round boat’ (II, P. 290, L. 7) 

When a ‘raised’ letter follows a [-ri] after an 7alif[ A], the ‘raised’ letter 
overpowers the [-ri], and prevents 7imalah from taking place, as in the 
following: 

hadihi naGatun fariGun ‘This (is) a distinctive /-camel’ (II, P. 290, 
L. 10) 


A ‘raised’ letter prevents 7imalah of a previous 7alif[ A], even across a 
word boundary as in the following example: 

marartu bi-mali Gasimin ‘I passed by the property of Qasim’ (II, 

P. 291, L. 19) 

Progressive and regressive 7imalah can not explain all the cases that 
do occur with 7imalah. In this analysis, not all cases are phonetically 
conditioned. To give but two illustrations, the feminine ending does not 
resemble either [i] or [y], yet it is subject to 7imalah, with the other 
concomitant changes in the word, as in the following: 

mtfza — ► mifze ‘goat’ (II, P. 281, L. 6) 

hubla — ► huble ‘pregnant’ (II, P. 281, L. 6) 

Other cases of 7alif[ A] are inclined due simply to the high frequency of 
occurrence of certain lexical items, as in the following: 

7al- haggag —> 7al- haggeg ?al-haggag ’ (II, P. 285, L. 5) 

7al-nas — > 7al-nes ‘the people’ (II, P. 285, L. 7) 

In 7imalah, both what precedes the 7alif [A] and what follows it as 
well as what the 7alif[ A] stands for have an effect on its status. The 
contexts that follow 7alif [A] are the actual control mechanisms and 
exercise more powerful contextual influences on the 7alif[ A] than those 
that precede it. The ‘raised’ letters, for example, prevent 7imalah from 
taking place, but they are effective in the preceding contexts only if they 
are contiguous to it, and no other trigger interferes with them as in the 
following: 

Gafidu ‘seated’ (II, P. 285, L. 19) 

When the preceding ‘raised’ letters are not contiguous to the 7alif[ A], 
the preceding contexts are all equalized, as in the following example: 

s'ifaf — ► sijef ‘descriptives’ (II, P. 287, L. 1) 

The contexts that follow the 7alif [A], however, show distinctly 
different degrees of strength in controlling the occurrence or 
non-occurrence of 7imalah as illustrated in the cases where an 7alif[ A] 
is followed by a ‘raised’ letter or a [-ri]. Whenever there is a conflict 
in contextual triggers, the ‘raised’ letters dominate the contexts of [-ri] 
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and overpower them when both follow the ?alif[ A], Other things being 
equal, regressive ?imalah is the more dominant form of assimilation, and 
it extends over longer domains, while progressive Timalah is confined to 
the immediate contexts within narrower domains. 

Many surface Talifat [A]s are not constituents of the root but are 
derived. Examples of these are the roots with weak radicals where the 
weak letter is deleted and the surface form appears with an ?alif[ A], 
for example xafa ‘he feared’ is from *xawifa, or haba ‘he revered’ is 
from *hayaba, and so on, with all the other roots with a [w] or a [y] as 
the second radical. These 7 alifat [A]s have been explained by way of a 
derivation, that is, when the glides yd 7 [y] and waw [w] are elided and 
the two remaining motions are combined to give the [a] as explained in 
Brame (1970). This is not the explanation of STbawayh. He considers the 
presence of an 7alif[ A] as a replacement of the glide (II, P. 280, L. 7 and 
9). The harakat ‘motions’ left behind would be present only when their 
respective letters are present and would delete with them. It is assumed 
that ?imalah occurs here due to the virtual presence of a kasrah [i] or a 
yd? [y] of the root, but it is not clear whether the change in the ?alif[ A] 
should be considered a progressive or a regressive type of 7imdlah. In 
these forms, the actual ?alif[ A] inclines towards the letters yd? [y] and 
the changed waw [w] to a yd? [y] of the mid-radical, as exemplified in 
the following: 


mat a (mwt) 
xafa (xwf) 
/aba (/yb) 
haba (hyb) 
sara (syr) 
xaba (xyb) 


meta ‘he died’ (II, P. 281, L. 10) 
xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) 
Zeba ‘he enjoyed’ (II, P. 281, L. 13) 
heba ‘he revered’ (II, P. 281, L. 13) 
s' era ‘he became’ (II, P. 281, L. 14) 
xeba ‘he failed’ (II, P. 281, L. 19) 


In discussing the reasons for 7imalah, STbawayh provides what he 
considers to be an articulatory justification, ‘The ?alif[ A] is similar to 
yd? [y] so they approximated it to it.’ (II, P. 280, L. 13-14 et passim). 
It is the actual presence of [i] or [y] that triggers changes in the adjacent 
7alif [A]s, as was illustrated above. The more subtle changes in the 
7 alifat [ A]s are due not so much to the actual presence of an ?alif [A] 
in the sequence, but what the origin of the ?alif[ A] was. When the 7alif 
[A] is in place of a yd? [y] or a waw [w] ‘in structures with a yd? [y] and 
waw [w] whose ?ayn [f ] is open’ (II, P. 280, L. 6), these two letters are 
represented by surface ?a///[A]s. 


‘As to the structure with a yd? [y], its ?alif[ A] is inclined because it 
is in place of yd? [y], and its substitute’ (Ch. 477. p. 260). It should be 
pointed out that ‘the waw [w] is inclined towards the yd? [y] in structures 
that exceed three letters. It is changed to a yd? [y]’, as in the following 
examples: 


maSdiyyun (m?dw) 
masniyyun (msnw) 
?al-Gunniyy (Gnw) 
?al- ?is r s r ivy(?s r w) 


running’ (II, P. 280, L. 13) (see 7.6) 
‘watering’ (II, P. 280, L. 13) 

‘the canals’ (II, P. 280, L. 13) 
the sticks’ (II, P. 280, L. 13) 


A more remote trigger is in the 7alif [A] of the past tense that changes 
to an [e] in forms where the third person is on the pattern [xafa] while 
the first person is [xiftu\ this kasrah [i] triggers the inclination, as in the 
following examples: 

xafa (xwf) — »• xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) 

mata (mwt) — > meta ‘he died’ (II, P. 281, L. 19) 


Any root that has a yd? [y] as a second radical, its ?alif [A] is inclined 
obligatorily, as in the following: 


mala (myl) 
ba?a (by?) 
hubla (hbly) 
mu?/ a ( m?/y ) 
saqa (sqy) 


mela ‘he inclined’ (II, P. 287, L. 15) 
be? a ‘he sold’ (II, P. 287, L. 15) 

huble ‘pregnant’ (II, P. 287, L. 18) 
mu?/e ‘gift’ (II, P. 287, L. 18) 
sage ‘watered’ (II, P. 287, L. 19) 


In brief, STbawayh ranges in his analysis of 7imalah over the various 
contexts where the [a] is inclined to [e] and ferrets out both the expressed 
and the implied contexts where justification can be found for such a 
change. In the process he is both deep and wide in his search and brings 
in not only immediate contexts but collateral contexts to explain the 
phenomenon of 7imalah. 

The obvious contexts in which Timalah takes place fall within the 
purview of all linguistic approaches to analysis of such a phenomenon. 
With reference to the expressed triggers for 7imalah there is no noticeable 
difference between the progressive and the regressive 7imalah. They 
both occur equally freely; there is no strong preference to regressive 
over the progressive processes. There are constraints due to certain 
groups of letters, the raised letters and the [r], or both. What is intriguing 
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about ? imal ah in classical Arabic as Sibawayh presents it is that it makes 
demands that go beyond the obvious evidence for the justification of 
its occurrence, that is, where there is nothing in the expressed context 
to cause the [a] to change into [e]. What would be the phonetic/ 
phonological rationale for the 7alif [A] in mat a ‘he died’ to change to 
meta with no expressed or obvious contextual trigger in the immediate 
or remote context for it to take place? When Sibawayh says that the 
change is justified because in the faSaltu form, that is, the past tense of 
the first person singular of mata ‘he died’, there is a kasrah [i] when 
one says mittu ‘I died’, this is beyond the consideration of phonetics/ 
phonology and is similar to a Saussuran idea of associative relationships 
or to a Mendelian meandering through the genetic branches in search of 
a recessive context that has become dominant. If SIbawayh’s claim is 
correct, and there is no alternative explanation that is better, then the deep 
structure is even deeper and wider in Arabic. It scours the total paradigm, 
as with the case of mata ‘he died’, in search of relevant contexts. 


Appendices 
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Appendix 1 


List of Technical Terms, Sorted by Arabic 



7aWar 


?axaff 


7axawat 


7idyam 


7istiSla7 

$.Loaj^ 

7asma7 

S\* 

7 is 7 ad 


7iyd ah 

i— kauJai 

7acf7af 

jLwat 

7 id mar 

(jtJal 

7ifbaG 

JUii 

7af?al 

i_ ill 

7 alif 

aJUI 

7imalah 


7inhidar 

lLj 

badal 

CjUj 

banat 

Llujh 

ta7niyQ 

JLU 

tasafful 

4 , »/. 

tusbihu 

JUS 

tumalu 


tamnaS 


tankasiru 


garr 


hagiz 


half 

CjlSja. 

harakat 


harakah 


huruwf 


fianak 7al-7a7la 


more frequent, more numerous 

lighter, weaker 

sisters, members of a class 

assimilation 

raising 

names/nouns 

raising, ascending 

clarity 

weaker 

implicitness, pronominalization 

covering 

actions 

?alif [a] 

inclination 

descending, sliding down 

substitute 

structures 

femininization 

lowering 

resembles 

be inclined 

prevents, it 

breaks 

pull, mark with an [i] 

barrier 

letter, word 

motions 

motion 

letters, words 

upper palate 
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hawagiz 

barriers 


xafiyyah 

hidden, inconspicuous 

ili 

xallai a 

he mixed 


raxw 

loose 


raft 

raise 

e'j 

raja) a 

he raised 

jSLui 

sakin 

still, quiescent 


sakt 

silence 

Jll J^XJi 

sukuwt 

silence 


sukuwn 

stillness, quiescence 


sawakin 

still letters 

1A 

sad 

exceptional 


sabah 

similarity 


sadiyd 

tight 


sawad 

exceptions 

\» ul 

s aSSada 

raised 

i\.~ 

s' il ah 

annexation 


d diufat 

weakened 

<«4iJa 

d ammah 

close [u] 

MJ* 

Sarab 

Arabs, speakers of Arabic 

A-Ujc. 

7 arabiyyah 

Arabic (language) 

2J& 

7 ill ah 

cause, reason 

<jc. 

yunnah 

nasal 

jua 

fath 

opening with an [a] 

2 •>*« 

fatbah 

open [a] 

J*i 

fi* 

action 


Garrab 

he approximated 

SiH 

Galb 

change 

jjUS 

Giyas 

pattern, norm, analogy 

0 ;-.... 

kasrah 

break [i] 

i^is 

kalimah 

word 

jU 

lisan 

tongue 

4jd 

luyah 

dialect, language 

OS 5 

liyn 

softness 

OS 1 

layyin 

soft 

ujjj-a 

mu?anna6 

feminine 

lLu-i 

mubdalah 

substituted 


mubham 

unspecified 


mutaharrik 

in-motion, in motion with an [a], 
[i] or [u] 


(J . A 

mutt as il 

connected 

JJJ ** 

magruwr 

pulled with an [i] 


maghuwr 

loud 


mudakkar 

masculine 

tdj* 

marfuw7 

raised, raised with a [u] 


mustahsan 

favored, thought good 


mustalliy 

raised 


mustaSliyah 

raised, raised ones 

A af^.1 . U a 

mud aSafah 

doubling 

c. i\iA4 

mud af 

annexed 

<A\ uU^a 

mud af?ilayhi 

annexed to 


mad muwm 

closed, close with an [u] 


mufbaq 

covered 


muSgam 

dictionary 

Ci** 

maftuwh 

open, open with an [a] 

jjL. 

mukarrar 

doubled, trilled 

jj ^ 

maksuwr 

broken, broken with a [i] 

1— i^kX4 

munharif 

deviant, lateral 


manzilah 

status 


mans' uwb 

erected, erected with an [a] 

L » \ -rt 

manaSat 

prevented, it/she 


munfatih 

opened 


munfasil 

unconnected 


mahmuws 

muted 


mawd if 

position 

l 

nadb 

erection with an [a] 

1 >.>*) 

nas aba 

he erected 

jU 

hawi 

falling 

jlj 

waw 

waw [w] 

ijjj 

wazn 

measure 

Jj-aj 

was T al 

connected 


waGf 

pause 

<J jj 

yu7xaSu bihi 

is taken as correct 

eL 

ya7 

ya? [y] 


yarfa.7 

he raises 


yusimmu 

he rounds 

k-J 

yuGarrib 

he approximates 

<J iaUj 

yulfadu bihi 

is pronounced 

(Jx«J 

yamiylu 

he inclines 
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?alif [a] 


7alv 

action 

Jxi 

m 

actions 


7af7al 

annexed 

C ill 

mud af 

annexed to 

l fll dslA 

mud af7ilay 

annexation 


s'ilah 

Arabic (language) 


7 arabiyv ah 

Arabs, speakers of Arabic 


Sarah 

assimilation 


7idyam 

barrier 


hagiz 

barriers 


hawagiz 

be inclined 

ju i 

tumalu 

break [i] 


kasrah 

breaks 

■ .lC V*' 

tankasiru 

broken, broken with an [i] 


maksuwr 

cause, reason 


Sillah 

change 

t ila 

Galb 

clarity 


7iyd ah 

close [u] 

A U 

d ammah 

closed, close with a [u] 


mad muwm 

connected 

(JuVu 

muttadil 

connected 


wad al 

covered 


muibaG 

covering 

jUk] 

7dbaG 

descending, sliding down 

jl-laJ 

7inhidar 

deviant, lateral 


munharif 

dialect, language 

Ajtl 

luyah 

dictionary 


muSgam 

doubled, trilled 

j A-* 

mukarrar 

doubling 

4 ar*- 1 . ^ 

mud aSafah 
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erected, erected with an [a] 


mans' uwb 

erection with an [a] 


nas'b 

exceptional 

iU 

sad 

exceptions 

il joi 

sawaS 

falling 


hawi 

favored, thought good 


mustahsan 

feminine 


mu7anna6 

femininizanon 

i 

w-JLUU 

ta7niy6 

he approximated 


Garrab 

he approximates 

i—i jL 

yuGarrib 

he erected 


Has' aba 

he inclines 


yamiylu 

he mixed 

kk 

xallat'a 

he raised 


rafaSa 

he raises 


yarfaS 

he rounds 

> 

^wlJ 

yusimmu 

hidden, inconspicuous 

4 'Q^> 

xafiyyah 

implicitness, pronominalization 

jLo^Jaj 

7id mar 

inclination 

aJUI 

7imalah 

in-motion, in motion 
with an [a], [i] or a [u] 


mutaharrik 

is pronounced 

kih 

yulfadu bihi 

is taken as correct 

<1 k JJ 

yu7xaSu bihi 

letter, word 


harf 

letters, words 


huruwf 

lighter, weaker 

ji.1 

7axaff 

loose 


raxw 

loud 


maghuwr 

lowering 

(JLmiJ 

tasafful 

masculine 


muSakkar 

measure 

dJJ 

wazn 

more frequent, more numerous 

> 

7akOar 

motion 


harakah 

motions 


harakat 

muted 


mahmuws 

names/nouns 


7asmd7 

nasal 


yunnah 

open [a] 


fathah 

open, open with an [a] 

C-^ 

maftuwh 
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opened 


munfatih 

opening with an [a] 


fath 

pattern, norm, analogy 


Giyas 

pause 

lJ&j 

waGf 

position 


mawcf if 

prevented, it/she 


manaS at 

prevents, it 


tamnaS 

pull, mark with an [i] 

'j* 

garr 

pulled with an [i] 


magruwr 

raise 


rafi 

raised 


mustaSliy 

raised 

U1 

s aSSada 

raised, raised ones 


mustaSliyah 

raised, raised with a [u] 


marfuwS 

raising 


7isti?la7 

raising, ascending 

t IU- 1 j 

7is r 7ad 

resembles 

j 

tusbihu 

silence 


sakt 

silence 


sukuwt 

similarity 


sabah 

sisters, members of a class 

CjI jA.' 

7axawat 

soft 

JjS 

layyin 

softness 

uJ 

liyn 

status 


manzilah 

still letters 


sawakin 

still, quiescent 

tjSLw 

sakin 

stillness, quiescence 


sukuwn 

structures 

Cilij 

banat 

substitute 

lA 

badal 

substituted 


mubdalah 

tight 


sadiyd 

tongue 


lisan 

unconnected 


munfasil 

unspecified 


mubham 

upper palate 


hanak 7al-7a7la 

waw [w] 

jlj 

waw 

weakened 


cf aSufat 

weaker 


7acfSaf 

word 

id< 

kalimah 

ya? [y] 


yd 7 
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badal 


substitute 

banat 

vJLjLL 

structures 

cf ammah 

1 u 

close [u] 

cf aSufat 


weakened 

fath 


opening with an [a] 

fathah 

4 -v^ 

open [a] 

fiU 

Jxi 

action 

garr 


pull, mark with an [i] 

hanak 7al-7a?la 


upper palate 

hawagiz 


barriers 

hawi 

jU 

falling 

kalimah 

A 

word 

kasrah 


break [i] 

layyin 

uJ 

soft 

lisan 

(jUd 

tongue 

liyn 


softness 

luyah 

Ajtl 

dialect, language 

macf muwm 


closed, close with a [u] 

maftuwh 

Z-&* 

open, open with an [a] 

maghuwr 


loud 

magruwr 


pulled with an [i] 

mahmuws 


muted 

maksuwr 


broken, broken with an [i] 

manaSat 

CiAiA 

prevented, it/she 

mans uwb 


erected, erected with an [a] 

manzilah 


status 

marfuwS 


raised, raised with a [u] 

mawcf if 


position 

mubdalah 


substituted 

mubham 


unspecified 
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mud a7afah 

4ifrl Ja4 

doubling 

was' al 

Jr-aj 

connected 

mud af 


annexed 

waw 

fj 

waw [w] 

mud af 7ilayhi 

4 JI ‘ lL> Saa 

annexed to 

wazn 

.jjj 

measure 

mukarrar 


doubled, trilled 

waGf 

-“J 

pause 

munfadil 


unconnected 

xafiyyah 
xallat' a 


hidden, inconspicuous 

munfatih 

^li‘u 

opened 

ili 

he mixed 

munharif 

L « J)-V 

deviant, lateral 

yd 7 

c-U 

ya? [y] 

mustahsan 


favored, thought good 

vamiylu 

JoaJ 

he inclines 

mustaSliy 


raised 

yarfa7 


he raises 

mustaSliyah 

4 vl» 

raised, raised ones 

yu7xadu bihi 


is taken as correct 

mutaharrik 


in-motion, in motion 
with an [a], [i] or a [u] 

yulfaSu bihi 
yusimmu 

<3 JaiL 

is pronounced 
he rounds 

mutt as' il 

J>Ai.4 

connected 

yuGarrib 


he approximates 

mufbaG 


covered 

yunnah 

<jc- 

nasal 

mudakkar 

j^Ia 

masculine 

Galb 

will 

change 

mu?anna6 


feminine 

Garrab 

>T J . J 

he approximated 

mu7gam 


dictionary 

Giyas 


pattern, norm, analogy 

nadb 


erection with an [a] 

harakah 


motion 

Has' aba 


he erected 

harakat 


motions 

rafaSa 

ifj 

he raised 

harf 


letter, word 

rajS 


raise 

huruwf 


letters, words 

raxw 

>■0 

loose 

hagiz 

> U 

barrier 

sabah 


similarity 

7aj7al 

JUil 

actions 

sadiyd 


tight 

7adSaf 


weaker 

sakt 


silence 

7ak6ar 

j£f 

more frequent, more numerous 

sawaS 


exceptions 

7alif 

iJd\ 

?alif [a] 

sawakin 

(jSIjiU 

still letters 

7asma7 

pLaa-uI 

names/nouns 

sukuwn 


stillness, quiescence 

7axaff 


lighter, weaker 

sukuwt 


silence 

7axawat 


sisters, members of a class 

sakin 

jSLji 

still, quiescent 

7idyam 


assimilation 

saS 

iLl 

exceptional 

7iyd ah 


clarity 

s' a')'> ad a 

ul 

raised 

7 id mar 


implicitness, pronominalization 

s' Hah 

i\.~ 

annexation 

7imalah 

4JLal 

inclination 

tamna.7 


prevents, it 

7inhidar 


descending, sliding down 

tankasiru 

J.Xvi 

breaks 

7isti7la7 


raising 

tasafful 

JLiO 

lowering 

7 id 7 ad 

jlau-a] 

raising, ascending 

ta7niyd 


femininization 

7ifbaG 

3M 

covering 

tumalu 

JUJ 

be inclined 

7arab 


Arabs, speakers of Arabic 

tusbihu 

. *> 

4 u L> i 

resembles 

7arabiyyah 

7 ill ah 

<1 c. 

Arabic (language) 
cause, reason 
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List of Examples 


b(ih)d -► b(ih)e ‘in her’ (II, P. 283, L. 4) #8.3 

bayni wa baynaha — *• bayni wa baynahe ‘between me and her’ (II, P. 
284, L. 21) #8.11 

bayni wa baynaha malun ‘there is property between her and me’ (II, P. 
284, L. 21) #8.11 

bayniy wa baynaha — ► bayniy wa bayn(ah)e ‘between me and her’ (II, 
P. 283, L. 11) #8.7 

bayyaS -► bayyeS ‘vendor’(II, P. 281, L. 20) #7.12 
biha — bihe ‘in her’ (II, P. 283, L. 2) #8.3 
bi-mali Gasimin ‘in the wealth of Qasim’(II, P. 292, L. 15) #11.14 
bi-mali rasidin ‘in the wealth of Rasid’(EI, P. 292, L. 15) #11.14 
bi-mali rasidin —* bi-meli rasidin ‘with the money of Rashid’ (II, P. 
292, L. 15) #11.13 

bi-mali Gasimin — *■ bi-meli Gasimin ‘with the property of Qasim’ (II, P. 
288, L. 17) #10.15 

bi-mali Gasimin ‘with the money of Qasim’ (II, P. 292, L. 15) #11.13 
bi-mali Gasimin —* bi-meli Gasimin ‘by the property of Qasim’ (II, P. 
288, L. 6) #10.13 

bind -> bine ‘in us’ (II, P. 284, L. 16) #8.11 

bi-safdri Gablu ‘by Safar before’ (II, P. 291, L. 23) #11.9 

bi-Gadirin ‘in Qadir’ (II, P. 291, L. 10) #11.7 

bi-himar — * bi-himer ‘by an ass’ (II, P. 292, L. 11) #11.11 

bd -► be ‘b’ (II, P. 289, L. 13) #10.18 

bdT a (by7) — beta ‘he sold’ (II, P. 287, L. 15) #10.10 

damahd ‘her blood’ (n, P. 283, L. 13) #8.6 

dirhaman — ► dirhamen ‘two dirhams ’ (D, P. 282, L. 8) #7.14 

da firasun — *• firesun ‘that is a bed’ (II, P. 293, L. 4) #11.16 

da de ‘this’ (II, P. 289, L. 11) #10.18 

dara — *• durtu ‘he turned, I turned’ (II, P. 281, L. 18) #7.11 

day in -► de7in ‘caller’ (II, P. 282, L. 10) #7.13 

day a (dyy) -► d aye ‘cheated-d’ (II, P. 287, L. 20) #10.11 


diyGd ‘straits’ (II, P. 292, L. 17) #11.15 
d' alimun ‘oppressor’ (II, P. 285, L. 20) #10.1 
d aminun ‘guarantor’ (II, P. 285, L. 20) #10.1 
darib -► derib ‘hitter’ (II, P. 293, L. 11) #12.2 
fiy mahara — * fiy mahera ‘in fleet of camels’ (II, P. 292, L. 14) #11.11 
fiy 7al-gadayn — > fiy 7al-gedayn ‘in your sword-belts-d’ (II, P. 282, L. 9) 
' #7.13 

ftynd -► ftyne ‘in us’ (II, P. 283, L. 11) #8.7 
gamadin ‘inanimate’ (II, P. 280, L. 4) #7.5 
gawaddun ‘these (are the) main streets’ (II, P. 287, L. 22) #10.12 
gilbabun — *■ gilbebun ‘garment’ (II, P. 293, L. 3) #11.16 
garimi Gasimin — *■ gerimi Gasimin ‘Qasim’s offence’ (II, P. 291, L. 22) 
#11.9 

garimun — > gerimun ‘a harvester’ (II, P. 291, L. 13) #11.8 
hada mariGun ‘This is an apostate’ (II, P. 294, L. 5) #12.7 
hiya 7al-manabir — ► hiya 7al-manebir ‘they are the pulpits’ (II, P. 290, 
L. 18) #11.6 

huwa yakiyluha ‘he weighs her’ (II, P. 283, L. 7) #8.5 
huwa 7indana ‘he is with us’ (II, P. 283, L. 18) #8.8 
hdba (hyb) -► heba ‘he revered’ (II, P. 281, L. 13) #7.10 
hdbiylu — hebiylu ‘Abel’ (II, P. 279, L. 11) #7.1 
hada xabafu riyahin — ► hada xabafe riyahin ‘this (is) a swirl of wind’ 
(H, P. 293, L. 18) #12.4 

hadihi dananiyr — ► daneniyr ‘these are dinars’ (II, P. 292, L. 8) 
hadihi naGatun fariGun ‘this (is) a distinctive /-camel’ (II, P. 290, L. 
10) #11.5 

hadihi s a7ariyru — *■ hadihi s aSenyru ‘these are eaves’ (II, P. 292, L. 
5) #11.10 

hadihi 7aynuGun mafariyGu ‘these (are) distinctive f-camels’ (II, P. 290, 
L. 10) #11.5 

hada bdbun ‘this (is) a door’ (II, P. 285, L. 10-13) #9.4 
hada bdbun — *■ hada be bun ‘this (is) a door’ (II, P. 285, L. 10) #9.4 
hada daS ‘ this is a suppliant’ (II, P. 292, L. 10) #11.11 
hada firasun ‘This (is) a bed’ (II, P. 289, L. 20) #11.1 
hada girabun — ► girebun ‘this is a bag’ (II, P. 293, L. 4) #11.16 
hada gaddun ‘this (is) serious’ (II, P. 287, L. 22) #10.12 
hada maddun ‘this (is the) substance’ (II, P. 287, L. 22) #10.12 
hada malun ‘this (is) property’ (II, P. 285, L. 10-13) #9.4 
hada malun — > hada melun ‘this (is) property /wealth’ (II, P. 285, L. 10) 
#9.4 
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hada rasidun ‘This (is) Rashid’ (II, P. 289, L. 20) #11.1 
hadabimarun ‘this (is) an ass’ (II, P. 290, L. 1) #11.2 
hada ?ibnu mad'tuwrin — > hada ?ibnu madSuwerin ‘this (is) the son of 
Mathfur ’ (II, P. 293, L. 14) #12.6 
hada Simran ‘this is Imran’ (II, P. 292, L. 16) #11.15 
hada Sabun ‘this (is) a disgrace’ (II, P. 285, L. 10-13) #9.4 
hada I'abun — > hada 7ebun ‘this (is) a disgrace’ (II, P. 285, L. 10) #9.4 
hada Sdlimu Gasimin — > hada Selimu Gasimin ‘This is one who knows 
Qasim’ (II, P. 288, L. 17) #10.15 
kasldn ‘lazy’ (II, P. 282, L. 8) #7.12 
kayval — ► kayyel ‘thorny tree’ (II, P. 281, L. 20) #7.12 
kiba (kbw) — > kibe ‘horse’ (II, P. 280, L. 17) #7.8 
kilabun — * kilebun ‘dogs’ (II, P. 279, L. 21) #7.2 
katib — * ketib ‘writer’ (II, P. 282, L. 4) #7.13 

lam yakilha — * lam vakil(h)e ‘he did not weigh her’ (II, P. 283, L. 6) #8.4 

lamyaxajha ‘he does not fear her’ (II, P. 283, L. 10) #8.6 

lamyaUamha ‘he does not know her’ (II, P. 283, L. 10) #8.6 

li-?anna — > li-7anne ‘because’ (II, P. 289, L. 10) #10.18 

la ‘no’ (D, P. 289, L. 11) #10.17 

mabaliyy ‘sums of money’ (II, P. 286, L. 12) #10.4 

ma d rib(h)a — > ma cf rib(h)e ‘her camp site’ (II, P. 283, L. 4) #8.3 

mad ribaha — > mad ribahe ‘her camp site’ (II, P. 283, L. 2) #8.3 

mafatiyh — * majetiyh ‘keys’ (II, P. 279, L. 11) #7.1 

maka (mkw) —* make ‘burrow for a lizard’ (II, P. 280, L. 17) #7.8 

manaftyx ‘bellows’ (II, P. 286, L. 11) #10.4 

manasiyf — > manesiyf ‘ combs’ (II, P. 286, L. 14) #10.4 

manasiyf ‘combs’ (II, P. 286, L. 11) #10.4. 

manasiyf u ‘combs’ (II, P. 290, L. 11) #11.5 

marartu bi-babihi —* marartu bi-bebihi ‘ I passed by his door ’ (II, P. 282, 
L. 3) #7.13 

marartu bi-kafirin — > marartu bi-kefirin ‘I passed by an infidel’ (II, P. 
291, L. 17) #11.8 

marartu bi-mali maliGin ‘I passed by the property of Maliq’ (II, P. 288, 
L. 5) #10.13 

marartu bi-mali yanGulu ‘I passed by the property of Yanqulu’ (II, P. 
288, L. 5) #10.13 

marartu bi-mali zaydin — * marartu bi-meli zaydin ‘I passed by Zayd’s 
property’ (II, P. 288, L. 5) #10.13 

marartu bi-mali Gasimin ‘I passed by the property of Qasim’ (II, P. 288, 
L. 5) #10.13 


marartu bi-malin kaOiyrin — * marartu bi-melin kaOiyrin ‘I passed by 
great wealth’ (II, P. 282, L. 11) #7.13 
marartu bi-ragulin gaddin ‘I passed by a serious man’ (II, P. 287, L. 
22) #10.12 

marartu bi-xayrin — > marartu bi-xeyrin ‘I passed in peace’ (13, P. 293, 
L. 19) #12.5 

marartu bi-Gadirin — * marartu bi-Gedirin ‘I passed by Qadir’ (II, P. 
291, L. 17) #11.8 

marartu bi-7al-mali — > marartu bi-7al-meli ‘I passed by the property’ 

(II, P. 282, L. 11) #7.13 

marartu bi-7 agldnika — ► marartu bi-7 aglenika ‘I passed by your bows-d’ 

(D,P. 282, L. 10) #7.13 

marartu bi-xayrin — * marartu bi-Seyrin ‘I passed by a wild ass’ (II, P. 
293, L, 19) #12.5 

marra bind — * marra bine ‘he passed by us’ (II, P. 284, L. 1) #8.9 
masniyyun (snw) ‘watering’ (II, P. 280, L. 10-13) #7.6 
masagid — > masegid ‘mosques’ (II, P. 279, L. 11) #7.1 
mawaSiyd ‘sermons’ (II, P. 286, L. 13) #10.4 
maGariyd ‘single blades of shears’ (II, P. 286, L. 13) #10.4 
maSdiyyun (Sdw) ‘running’ (II, P. 280, L. 10-13) #1.6 
maSaliG ‘pluck of animals’ (II, P. 286, L. 13) #10.4 
min Girarika — * min Girerika ‘from your basis’ (II, P. 290, L. 11) #11.4 
minhimariki — > min himeriki ‘from your-/ ass’ (II, P. 290, L. 5) #11.3 
min 7ahli 7 ad in — > min 7ahli Sedin ‘of the people of lad’ (II, P. 282, 
L. 5) #7.13 

min 7al-duwari—> min 7al-duweri ‘from the dizziness’ (II, P. 290, L. 5) 
#11.3 

min 7 al-muhad 1 ari — > mina 7 al-muhad eri ‘from the wamer’ (II, P. 293, 
L. 12) #12.1 

min 7al-mu7ari — * min7al-mu7eri ‘from the borrowed’ (II, P. 290, L. 5) 
#11.3 

min 7amri — > mina 7emri ‘from Amr’ (13, P. 293, L. 11) #12.1 
min 7awarihi — * min 7awerihi ‘from your shame’ (31, P. 290, L. 5) #11.3 
min(h)a — > min(h)e ‘from her’ (II, P. 283, L. 4) #8.3 
mina 7al-ba7ari—> mina 7al-ba7 eri ‘from the dung’ (31, P. 293, L. 7) 
# 12.1 

mina 7al-d arari — > mina 7al-d areri ‘from the harm’ (33, P. 293, L. 7) 

# 12.1 

mina 7al-fuGari — > mina 7al-fGeri ‘from the poverty’ (II, P. 293, L. 7) 

# 12.1 
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mina 7 al-kibari—> mina ?al-kiberi ‘from the greatness’ (II, P. 293, L. 7) 

# 12.1 

mina lal-mat' ari — * mina ?al-mai eri ‘from the rain’ (II, P. 293, L. 19) 

# 12.1 

mina 7al-nar — » mina 7al-ner ‘from the fire’ (II, P.292, L. 13) #11.11 

mina 7al-sariGi ‘from spittle’ (II, P. 294, L. 5) #12.7 

mina 7al-siyari — > mina 7al-siyeri ‘from the smallness’ (II, P. 293, L. 

7) #12.1 

minha —* minhe ‘from her’ (II, P. 284, L. 16) #8.11 
minna zaydun ‘Zayd is one of us’ (II, P. 284, L. 16) #8.11 
minha —* minhe ‘from her’ (II, P. 283, L. 2) #8.3 
minna — > minne ‘from us’ (H, P. 284, L. 16) #8.11 
minna faGlun ‘Faql is one of us’ (II, P. 288, L. 10) #10.14 
mifza — > mifze ‘goat’ (II, P. 281, L. 6) #7.9 
miSzana — > miSzena — > miSzene ‘our goat’ (II, P. 285, L. 1) #8.13 
munaftGun ‘hypocrite’ (II, P. 290, L. 11) #11.5 
muff a (mrfy) — murf e ‘gift’ (II, P. 287, L. 18) #10.11 
ma ‘whatever’ (II, P. 289, L. 11) #10.17 
mala (myl) — > mela ‘he inclined’ (II, P. 287, L. 15) #10.10 
mali Gasimin ‘Qasim’s property’ (II, P. 291, L. 22) #11.9 
masin — » me sin ‘walker’ (II, P.282, L. 11) #7.13 
mata (mwt) — » mela ‘he died’ (II, P. 281, L. 10) #7.10 
niyran — * niyren ‘boiling’ (II, P. 293, L. 5) #11.16 
nuSma Gasimin — > nuSme Gasimin ‘grace of Qasim’ (II, P. 288, L. 18) 
#10.15 

naba (nwb) — » neb a ‘represent’ (II, P. 287, L. 15) #10.10 

nabiyun ‘gifted’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 

nafbcun ‘blower’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 

nafiGun ‘impious’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 

nahicf un ‘rising’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 

ndsiiun ‘energetic’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 

naxilun ‘sifter’ (II, P. 286, L. 6) #10.2 

naGatun miGlat — > naGatun miGlet ‘a roasted she camel’ (H, P. 287, L. 

8) #10.6 

naGidun ‘critic’ (II, P. 286, L. 5) #10.2 
nafiGun ‘croaker’ (II, P. 290, L. 11) #11.5 
rabdbin ‘fiddle’ (II, P. 280, L.4) #7.5 

ra7aytu diha —* ra7aytu dihe ‘I saw diha’ (II, P. 283, L. 20) #8.9 
ra7aytu dama ‘I saw blood’ (II, P. 283, L. 13) #8.6 


ra7aytu cfiyGa — > ra7aytu cfiyGe ‘I saw straits’ (II, P. 289, L. 2) 
#10.16 

ra7aytu milya —* ra7aytu milye ‘I saw the offensive one’ (II, P. 287, L. 

13) #10.8 

ra7aytu miyzana — * ra7aytu miyzene ‘I saw the scales’ (II, P. 282, L. 

14) #7.15 

ra7aytuxabatt‘ a 7al-riyfi — ► ra7aytu xabaf e 7al-riyfi ‘I saw the leaves of 
the countryside’ (II, P. 293, L. 17) #12.4 
ra7aytu xaba/a firindin—> ra7aytu xabai e firindin ‘I saw the swirls of a 
garment’ (II, P. 293, L. 18) #12.4 

ra7aytu yadaha — » *ra7aytu yad(ah)e ‘I saw her hand’ (II, P. 284, L. 

11) #8.10 

ra7aytu yada — > *ra7aytu yad(ah)e ‘I saw her hand’ (II, P. 284, L. 11) 

#8.10 

ra7aytu yada —* ra7aytu yade ‘I saw her hand’ (II, P. 283, L. 12) #8.7 
ra7aytu ziyana —* ra7aytu ziyane ‘I saw beauty’ (II, P. 284, L. 6) #8.7 
ra7 ay tu Oawbahu bit aka ‘I saw his garment-with-bands’ (II, P. 283, L. 
19) #8.8 

ra7aytu Gizha —* ra7aytu Gizhe ‘I saw the rainbow’ (II, P. 287, L. 12) 
#10.7 

ra7aytu Gizha —> ra7aytu Gizhe ‘I saw Qizah’ (II, P. 282, L. 8) #7.14 
ra7aytu 7a-kafiriyn — ♦ ra7aytu 7a-kefiriyn ‘infidels’ (II, P. 290, L. 17) 
# 11.6 

ra7aytu fifra ‘I saw the swine’ (II, P. 292, L. 16) #11.15 
ra7aytu filma — > ra7aytu filme ‘I saw knowledge” (II, P. 282, L. 9) 
#7.14 

ra7aytu filGa ‘I saw a jewel’ (II, P. 292, L. 16) #11.15 
ra7aytu fimada — > rafaytu fimede ‘I saw Imad-d’(II, P. 282, L. 14) #7.15 
ra7aytu finaba ‘I saw grapes’ (II, P. 283, L. 18) #8.8 
rafaytu firGa — * ra7aytu firGe ‘I saw a root’ (II, P. 287, L. 13) #10.8 
ra7aytu firGa ‘I saw Tirqa’ (II, P. 292, L. 17) #11.15 
ra7aytu firGa —* ra7aytu firGe ‘I saw roots’ (II, P. 289, L. 2) #10.16 
ra7aytu fiyra ‘I saw a wild ass’ (II, P. 292, L. 16) #11.15 
ra7aytuka fasira — * ra7aytuka fasire ‘I found you desperate’ (II, P. 292, 
L. 20) #11.15 

sabaGtu — * s abaGtu ‘I preceded’ (II, P. 286, L. 17) #10.5 
saribtu mina 7al-munGuri—> saribtu mina 7al-munGeri ‘I drank from the 
hollow-out’ (D, P. 293, L. 17) #12.3 
sayban —> sayben ‘Shayban’ (II, P. 282, L. 2) #7.12 
saGa (sGy) —+ saGe ‘watered’ (II, P. 287, L. 19) #10.11 
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simlalun — ► simlelun ‘agile’ (II, P. 279, L. 21) #7.3 

sirbalun — * sirbelun ‘shirt’ (II, P. 279, L. 21) #7.3 

suGtu — * s' uGtu ‘I drove’ (II, P. 286, L. 17) #10.5 

sagid — <• segid ‘worshiper’ (II, P. 282, L. 4) #7.13 

sabiSun ‘remote’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 

s' aya (s'yy) —* s'' aye ‘listened-d’ (II, P. 287, L. 20) #10.11 

s'ifaf —* ///?/‘descriptives’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 

s iddb — si7eb ‘difficulties’ (n, P. 287, L. 1) #10.5 

sara (s'yr) — * s'' era ‘he became’ (II, P. 281, L. 14) #7.10 

s' cf idun ‘climbing’ (II, P. 285, L. 19) #10.1 

talabana — > talabane ‘he requested us’ (II, P. 289, L. 2) #10.16 

ta — te ‘t’ (n, P. 289, L. 13) #10.18 

tabalin ‘spice’ (II, P. 280, L. 2) #7.4 

f alabana zaydun — » S alabane zaydun ‘we requested Zayd’ (II, P. 284, 
L. 23) #8.12 

Sinab — * Sineb ‘ropes’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 

Sulibna zaydun — ► Sulibne zaydun ‘we were requested by Zayd’ (II, P. 
284, L. 22) #8.12 

Saba (Syb) -> Seba ‘he enjoyed’ (II, P. 281, L. 13) #7.10 
faridun — ► Seridun ‘expeller’ (II, P. 290, L. 6) #11.4 
Sa?ifun ‘wandering/wanderer’ (II, P. 285, L. 19) # 10.1 
wayilun ‘infiltrator’ (II, P. 286, L. 65) #10.2 
xibdd — xibed ‘evils’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 
xaba (xyb) — xeba ‘he failed’ (II, P. 281, L. 19) #7.10 
xafa (xwf) —y xefa ‘he feared’ (II, P. 287, L. 13) #10.10 
xafa (xwf) —* xefa ‘he feared’ (II, P. 281, L. 13) #7.10 
xamidun ‘inactive’ (II, P. 285, L. 19) #10.1 
xatamin ‘finger ring’ (II, P. 280, L. 2) #7.4 
yaf ribaha — * yaf ribahe ‘he strikes her’ (II, P. 284, L. 16) #8.11 
yacf ribaha — * yacf ribahe ‘he strikes her’ (II, P. 283, L. 13) #8.7 
yacf riba — ► yaf ribe ‘they-d strike’ (II, P. 283, L. 12) #8.7 
yacf riba — ► yacf ribe ‘they-d strike’ (II, P. 284, L. 1) #8.9 
yuriydu 7 an yacf ribaha zaydun — * yuriydu 7 an yacf rib(ah)e zaydun 
‘Zayd wants to strike her’ (II, P. 288, L. 8) #10.14 
yuriydu 7 an yacf ribaha — ► yuriydu 7 an yacf riba (II, P. 282, L. 22) #8.2 
yuriydu 7 an yacf ribaha —*■ yuriydu 7anyacf rib(ah)e ‘he wants to hit her’ 
(h, P. 282, L. 20) #8.1 

yuriydu 7 an yacf ribaha zaydun ‘Zayd wants to strike her’ (II, P. 284, 
L. 16) #8.11 

yuriydu 7 an yacf ribaha — ► yuriydu 7 an yacf riba —* yacf ribe (II, P. 282, 
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L. 22) #8.2 

yuriydu 7 an yakiylaha — >• yuriydu 7 an yakiyl(ah)e ‘he wants to weigh 
her’ (D, P. 283, L. 6) #8.4 

yuriydu 7an yanziS aha — *• yuriydu 7an yanziS (ah)e ‘he wants to remove 

it’ (n, P. 282, L. 21) #8.1 

zaydun minna — ► zaydun minne ‘Zayd (is one) of us’ (II, P. 288, L. 9) 
#10.14 

zayda — * zayde ‘Zayd-d’ (II, P. 282), L. 6) #7.12 
ziyana — » *ziyane ‘beauty’ (II, P. 284, L. 12) #8.10 
yaylan — ► yaylen ‘Ghaylan’ (II, P. 282, L. 2) #7.12 
yilab — *• yileb ‘contests’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 
yarimun — ► yerimun ‘debtor’ (II, P. 290, L. 6) #11.4 
ya7ibun ‘absent’ (II, P. 285, L. 19) #10.1 

cf arbtu cfarbah — > cf arbtu cf arbe ‘I struck a blow’ (II, P. 292, L. 14) 

# 11.12 

Gafa (n) (G» ‘back’ (II, P. 280, L. 15) #7.7 
Gasawtu ‘I was cruel’ (n, P. 286, L. 20) #10.5 
Gawariyr —* Gaweriyr ‘vases’ (II, P. 292, L. 7) #11.10 
Gibab —* Gibeb ‘domes’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 
Gifaf — * Gifep small boats’ (II, P. 287, L. 8) #10.6 
Gifaf — * Gifef ‘round boats’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 
Gistu ‘I measured’ (D, P. 286, L. 20) #10.5 
Gama — * Gumtu ‘he got up, I got up’ (II, P. 281, L. 18) #7.11 
Garib — *■ Gerib ‘round boat’ (II, P.293, L. 11) #12.2 
Garibun — * Geribun ‘a boat’ (II, P. 291, L. 10) #11.7 
Garibun — * Geribun ‘a boat’ (II, P. 291, L. 13) #11.8 
Garibun — * Geribun ‘round boat’ (II, P. 290, L. 6) #11.4 
Gafidun ‘seated’ (II, P. 285, L. 19) #10.1 
hattd ‘until’ (II, P. 289, L. 8) #10.17 
himGanun ‘insolent’ (II, P.292, L. 16) #11.15 
himari Gasimin ‘Qasim’s ass’ (II, P. 291, L. 22) #11.9 
hubla — * huble ‘pregnant’ (II, P. 281, L. 6) #7.9 
hubla fhbly) — ► huble ‘pregnant’ (II, P. 287, L. 18) #10.11 
7al-balbal ‘the confusion’ (II, P. 280, L. 4) #7.5 
7al-gummaS ‘the totality’ (II, P. 280, L. 4) #7.5 
7al-xuSSaf i the swallows’ (II, P. 280, L. 5) #7.5 
7arada 7 an yacf ribaha Gasimun ‘he wanted that Qasim hit her’ (II, P. 
292, L. 15) #11.13 

7arada 7 an yacf ribaha rasidun ‘He wanted that Rasid hit her’ (II, P. 
292, L. 15) #11.14 
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?al-kqftr — 7al-kefir ‘the infidel’ (II, P. 290, L. 17) #11.6 
7 al-kafiruwn —* 7al-kefiruwn ‘the infidels’ (13, P. 290, L. 17) #11.6 
7al-d ayah —* 7al-d ay eh ‘the skim milk’ (II, P. 282, L. 1) #7.12 
7al-d ifaf —* 7al-d ife/ - ‘weaklings’ (II, P. 287, L. 1) #10.5 
7al-mawariru —* 7al-maweriru ‘terrains’ (D, P. 292, L. 6) #11.10 
7al-mis r bah —* 7al-mis beh ‘the lamp’ (II, P. 287, L. 8) #10.6 
7 al- mi/ fan —* 7al-mi/fen ‘the one that pierces’ (II, P. 287, L. 8) #10.6 
7al-nas — ► 7al-nes ‘the people’ (II, P. 285, L. 8) #9.3 
7al-sayal — ► 7al-sayel ‘the brook’ (II, P. 282, L. 1) #7.12 
7al-Gana ( Gnw ) ‘the aquiline nose’ (II, P. 280, L. 15) #7.7 
7al-Ga/a (g/ w) ‘the sand grouse’ (II, P. 280, L. 15) #7.7 
7al-Gunniyy (Gnw) ‘canals’ (13, P. 280, L. 10-13) #7.6 
7al-haggag ‘a pilgrim to Mekka’ (II, P. 285, L. 8) #9.2 
7al-haggag —*■ 7al-haggeg 7al-haggag’ (II, P. 285, L. 7) #9.1 
7al-fis' s'iyy (fs'w) ‘sticks’ (II, P. 280, L. 10-13) #7.6 
7amma ‘however’ (II, P. 289, L. 8) #10.17 
7anna — * 7anne ‘whence’ (II, P. 289, L. 10) #10.18 
7arada 7 an yacf ribaha rasidun —* 7arada 7 an yacf ribahe rasidun ‘he 
wants Rashid to hit her’ (II, P. 292, L. 15) #11.13 
7arada 7 an yacf ribaha samlaGun ‘he wanted Samlaq to strike her’ (II, 
P. 288, L. 10) #10.14 

7arada 7 an yacf ribaha yanGalu ‘he wanted Yanqul to strike her’ (II, P. 
288, L, 10) #10.14 

7arada 7 an yacf ribaha zaydun —* 7arada 7 an yacf rib(ah)e zaydun ‘Zayd 
wanted to strike her’ (13, P. 287, L. 14) #10.9 
7arada 7anyacf ribaha Gablu ‘he wanted to strike her before’ (II, P. 287, 
L. 15) #10.9 

7arada 7 an yacf ribaha Gasimun ‘he wanted Qasim to strike her’ (II, P. 
288, L. 9) #10.14 

7arada 7 an yacf ribaha Gasimun ‘he wants Qasim to hit her’ (II, P. 292, 
L. 15) #11.13 

7arada 7 an yacf riband bisaw/in ‘he wanted to strike us with a whip’ (II, 
P. 288, L. 10) #10.14 

7arada 7an yaflamaha maliGun ‘he wanted that Maliq know her’ (II, P. 
288, L. 10) #10.14 

7axadtu min malihi — * 7axadtu min melihi ‘I took of his wealth ’ (II, P. 
282, L. 3) #7.13 

7axdtu 7axdah —* 7axdtu 7axde ‘I took a turn’ (II, P. 292, L. 14) #11.12 

7illd ‘except’ (II, P. 289, L. 8) #10.17 

7iswidad — * 7iswided ‘blackness’ (II, P. 279, L. 21) #7.3 
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7agurrin ‘rewarder’ (II, P. 280, L. 2) #7.4 

7ataytu cf imna — ► 7ataytu cf mne ‘I accompanied’ (13, P. 287, L. 12) 
#10.7 

fabda ‘servant’ (II, P. 282, L. 7) #7.12 

f agabtu mina 7al-samuri —> fagabtu mina 7al-sameri ‘I liked the 
entertainment’ (II, P. 293, L. 16) #12.3 
falayna — * falayne ‘against us’ (II, P. 283, L. 11) #8.7 
fanata — ► fanate ‘Anata’ (II, P. 289, L. 3) #10.16 
fas a (fsw) — ► fase ‘dimness of sight’ (II, P. 280, L. 17) #7.8 
fas’’ a (n) (f/w) ‘stafE/stick’ (II, P. 280, L. 15) #7.7 
faylan — ► faylen ‘Aylan’ (II, P. 282, L. 2) #7.12 
fimran — ► fimren ‘edifice’ (II, P. 293, L. 2) #11.16 
fimadun — > fimedun ‘Imad’ (II, P. 279, L. 17) #7.2 
fimada — ► fimeda —> fimede ‘Imad-cP (II, P. 284, L. 1) #8.13 
fimada — * fimeda — * fimede ‘Imad-d. ’ (II, P. 282, L. 14) #7.15 
finaba — * finabe ‘grapes’ (II, P. 289, L. 3) #10.16 
fiGran — * fi<3re« ‘drugged’ (II, P. 293, L. 3) #11.16 
fudafirun — » fudefirun ‘course’ (II, P. 279, L. 11) #7.1 
fabid—* febid ‘worshiper’ (II, P. 279, L. 11) #7.1 
fabidi Gasimin — * febidi Gasimin ‘worshiper of Qasim’ (II, P. 291, L. 
23) #11.9 

fad idun ‘supporter’ (II, P. 286, L. 6) #10.2 
fadilun ‘repetitious’ (II, P. 286, L. 6) #10.2 
falim —> felim ‘scientist’ (II, P. 279, L. 11) #7.1 
fali/un ‘branded’ (II, P. 286, L. 8) #10.3 
fds ? imun ‘protector’ (II, P. 286, L. 5) #10.2 
fa/isun ‘sneezer’ (D, P.286, L. 5) #10.2 
firGa — > *firGe ‘roots ’ (D, P. 287, L. 13) #10.18 
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